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Введение

Актуальность темы исследования обусловлена интересом исследователей к наиболее динамичным пластам лексико-семантической системы языка. Сленг является неотъемлемой частью любого развитого естественного языка, который возникает как неизбежное следствие кодификации национального языка. Сленг быстро обновляется, поэтому он представляет в концентрированном виде базовые концепты, своего рода лингвистическую платформу, на которой зарождаются многие новые элементы языка и затем частично усваиваются литературным языком.
Сленг привлекает метафоричностью, выразительностью и «нетрадиционностью» номинации. Он употребляется в стилистических целях: для создания эффекта новизны, необычности, отличия от признанных образцов, для передачи определенного настроения говорящего, для придания высказыванию конкретности, живости, зримости, точности, краткости, образности.
Сленг − один из наиболее специфических видов ненормативной лексики. Под понятием «сленг» довольно часто понимаются самые разнородные явления как лексического, так и стилистического плана. Тем не менее, понятие сленга не перестает быть актуальным, что объясняется его удобством, позволяющего объединить в рамках одной категории лексемы, содержащие определенный набор признаков (яркая эмоционально-экспрессивная окрашенность, пейоративность значения, ограниченность употребления в сравнении с литературным языком, однако более открытый характер, постоянное обновление лексики).
Необходимо отметить, что чрезмерное употребление сленговой лексики заставляет нас обратить внимание на негативные стороны данного явления. Не существует однозначного отношения к вопросу использования сленга в различных стилях речи. Это oбусловило неoбходимость кoмплексного изучения сленга на материале нескoльких языкoв, в частности английского и русского, что способствует повышению языковой кoмпетенции говорящих, развитию культуры речи и чувства кoммуникативной целесообразности употребления языковых средств в различных сферах общения.
Объектом исследования является сленг английского и русского языков. В качестве предмета исследования выступают функционально-стилистические особенности сленга.
В методологическую базу исследования входят труды отечественных и зарубежных лингвистов: Т.Е Захарченко «Английский и американский сленг», Г.Р. Иванова «Функции сленга в речевой деятельности американских студентов», Ю.К. Волошин «Общий американский сленг: состав, деривация и функция», В.А. Хомяков «О термине «сленг»», А.Д. Швейцер «Социальная дифференциация английского языка в США», Fries Ch. “Introduction to American College Dictionary: book”, Spears Richard A. “Dictionary of Slang And Euphemism”.
Целью исследования является изучение функциональных особенностей сленга в структуре английского языка в условиях элективного курса в средней общеобразовательной школе. 
Цель данного исследования обусловила следующие задачи:
1) рассмотреть понятие «сленг» в современном иноязычном коммуникативном пространстве;
2) выделить функциональные характеристики сленга в английском языке;
3) рассмотреть процесс организации элективного курса по английскому языку в средней общеобразовательной школе;
4) разработать технологические карты уроков по изучению сленговой лексики;
5) разработать тематические таблицы для пополнения словарного запаса сленговой лексики в рамках урока по иностранному языку.
Выбор  методов  был  продиктован  целью  и  задачами исследования,  а  также  спецификой  объекта  исследования.  Для  проведения анализа функциональных особенностей сленга привлекались  методы компонентного анализа семной структуры слова, морфемного и словообразовательного анализа, анализа словарных дефиниций, сравнения и сопоставления.
Практическая значимость исследования определяется тем, что разработанная серия уроков может быть использована при изучении английского и русского языков в вузе и школе (в рамках элективного курса).
Выпускная квалификационная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка научной литературы и источников, приложения. 
В первой главе исследуется феномен сленга в современной лингвистике. Рассматриваются разные подходы к дефиниции понятия «сленг», выделяются его наиболее важные характерные черты, функции, связанные между собой тесным образом. Во второй главе представлено комплексное исследование элективного курса, его особенностей, целей, задач, функций. Изучаются работы отечественных методистов на предмет требований, выдвигаемых к организации программы элективного курса.   Во второй части главы представлены разработанные технологические карты уроков в рамках элективного курса, а также тематические таблицы для внедрения сленговой лексики в рамках базисного учебного плана. 
В заключении суммируются результаты и выводы исследования, подтверждается необходимость обучения сленговой лексике в рамках элективного курса иностранного языка.


Глава 1. Феномен сленга в современной лингвистике

1.1. Сленг в современном иноязычном коммуникативном пространстве

Нестандартная лексика, будучи сложной лексической системой, занимает определенное место в социально-стилистической структуре компонентов национального языка. В пределах данной системы наблюдается повышенная вариативность лексики различных подсистем, рассматриваемые как совокупность стилистических средств литературного языка, социальных и профессиональных сфер речи, как лексико-семантический пласт нестандартной лексики, который противопоставлен стандартной лексике и лексике территориальных диалектов [1].
Высокое признание имеют труды В.А. Хомякова и Т.М. Беляевой. Эти ученые называют нестандартную лексику английского языка английским лексическим просторечием, под которым «...понимается сложная лексико-семантическая категория – определенный компонент словарного состава национального языка, т.е.  упорядоченное и обладающее структурой иерархическое целое, представляющее совокупность социально детерминированных лексических систем (таких как жаргон, арго) и стилистически сниженных лексических пластов (коллоквиализмы, сленгизмы, вульгаризмы), которые характеризуются существенными различиями основных функциях и в социолексикологическом, прагматическом, функционально-семантическом и стилистическом аспектах» [3, c.17].
В вопросе структуры нестандартной лексики в английском языке     В.А. Хомяков придерживается существующего классического подхода, беря за основу который лингвисты вычленяют так называемую нелитературную лексику и фразеологию. В рамках такого подхода вся английская нестандартная лексика подразделяется на «низкие» коллоквиализмы, общие сленгизмы, специальные сленгизмы (жаргонизмы, кентизмы) и вульгаризмы. [19]
Помимо указанных выше лексических пластов выделяются также формы существования нестандартной лексики, обладающие статусом языковых микросистем, входящих в макросистемы, такие, как социальные диалекты, арго (кент), профессиональные и корпоративные (групповые) жаргоны, городские полудиалекты, например, «кокни» и «скауз», «внелитературное просторечие», под которым понимают фонетически, грамматически и лексически «неправильную» с точки зрения литературного стандарта речь необразованных или малообразованных людей. 
Иными словами, английская нестандартная лексика, являясь сложной, иерархически организованной макросистемой национального языка, включает в себя как определенные лексические пласты экспрессивной нестандартной лексики, так и языковые микросистемы социально-профессиональной нестандартной лексики [19].
Ю.М. Скребнев называет нестандартную лексику Subneutral words, под которыми он понимает «слова, являющиеся сниженными по отношению к нейтральной лексике...» [17, c. 22]. К данному пласту Ю.М. Скребнев относит:
а) слова, используемые лишь в неформальной речи − разговорные (нелитературные) слова – “the colloquial words”;
б) жаргон, сленг и окказионализмы – “jargon words and slang, as well as individual creations (nonce-words)”;
в) вульгаризмы – “vulgar words”.
Разговорные (нелитературные) слова – слова, которые присущи разговорному стилю литературного языка, используемые в основном в устной речи, преимущественно в сфере повседневного бытового общения (читалка, хвастунишка, birdie)
Жаргонизмы ˗ обиходно-бытовая лексика, которая наделена сниженной экспрессией и характеризуется социально ограниченным употреблением (чувак, баксы, lexer, grease).
Для того чтобы определить, насколько правомерно Ю.М. Скребнев включил в корпус нестандартной лексики окказионализмы, необходимо дать определение самому понятию окказиональности. 
Окказионализмы − индивидуально-авторские неологизмы, созданные авторами в соответствии с существующими в языке словообразовательными моделями и использующиеся исключительно в условиях данного контекста, в качестве лексического средства художественной выразительности или языковой игры (crabalocker, eggman. кюхельбекерно, хандрлив).
Вульгаризмы − слова или обороты, применяемые в просторечии, но не допускаемые стилистическим каноном в литературном языке (жрать, харя, damn, bloody). 
Основную часть нестандартной лексики составляет сленг, то есть слова, которые могут использоваться в повседневной речи, но не входят в стандартную лексику. Хотя, В.А. Хомяков считает, что общий сленг входит в лексику литературного языка как общепринятое средство стилистически сниженной речи, несущей эмоциональнооценочную нагрузку [19, с.39].     А.Д. Швейцер, напротив, считает общий сленг одним из компонентов общенародного просторечия, находящегося за пределами литературного языка [22].
Проблема дефиниции слова «сленг» является одним из актуальных вопросов современного языкознания. Этимология слова «сленг» неоднозначна. До сих пор вопрос о его происхождении является одним из самых противоречивых и запутанных вопросов в английской лексикографии. Изучая литературу по данной тематике, мы столкнулись с большим количеством подходов к определению понятия сленга, иногда противоречащих друг другу. 
Так, И.Р. Гальперин в статье «О термине «сленг»», отрицает существования этой категории, ссылаясь на ее неопределенность. Его аргументы основаны на результатах исследований английских ученых лексикографов, на их опыте в составлении словарей английского языка, которые отметили, что одно и тоже слово в различных словарях имеет неодинаковое лингвистическое признание; одно и тоже слово дается с пометой «сленг», «просторечие», или помет отсутствуют, что свидетельствует о соответствии литературной норме языка. И.Р. Гальперин не допускает существования сленга в качестве отдельной самостоятельной категории, отождествляя данное понятие с понятием жаргона. [6]
Мнение о тождестве двух понятий (сленга и жаргона) отражено в работах Е.Г. Борисова-Лунашанец, А.Н. Мазуровой, Л.А. Радзиховского. Они также резко отмечают отрицание присутствия подобного явления в русском разговорном языке [4], [15].
Тем не менее, многие ученые признают термин «сленг». Например,    И. В. Арнольд пишет о данном понятии следующим образом: «У выраженного эмоционального, оценочного выразительного характера есть особый, генетически гетерогенный слой лексики и фразеологии, называемый сленгом, который используется в разговорной речи и выходит за рамки литературной нормы». Кроме того, И. В. Арнольд дает следующее определение сленгу: «Сленг называется грубыми или комическими чисто разговорными словами и выражениями, которые требуют новизны и оригинальности» [1, с.85]. Он также отметил, что термин «сленг» расширил свое значение и стал применяться для обозначения огромного количества различных понятий, поэтому крайне затруднительно провести разграничительную линию между тем, что является сленгом, а что нет. 
Термин сленг был впервые введен в словарную статью автором словаря английского просторечия Ф. Гроузом, который в предисловии к своему словарю делит просторечие на две части, называя первую то кентом, то сленгом (для второй части английского просторечия, зафиксированного им в словаре, автор не нашел родового понятия) [30]. Помета slang впервые включена в словарь просторечия Д. Хоттеном, который уже четко выделяет кент и сленг с помощью помет и описывает историю каждого, не дифференцируя, однако, сленг и жаргонизмы [31]. 
В словаре лингвистических терминов О.С.Ахмановой представлены два определения понятия «сленг»:
1) разговорный вариант профессиональной речи;
2) элементы разговорного варианта той или иной профессиональной или социальной группы, которые посредством проникновения в литературный язык или в речь людей, не имеющих прямого отношения к данной группе лиц, приобретают в данных разновидностях языка особую эмоционально-экспрессивную окраску [28].
Таким образом, в первой дефиниции понятие сленга – это всего лишь ряд «не-терминов», которые используются в терминологическом значении (например, «дворник», «запаска» в автомобильной сфере). В данном случае можно говорить, о тождестве понятий сленга и профессионального жаргона.
Во второй дефиниции понятие сленга иное: использование сленгизмов не ограничено профессиональной сферой. В качестве примера из русского языка можно привести «шестерку». В воровской сфере значение этого слова – «человек, который прислуживает ворам». Однако в современном разговорном языке «шестерка» − это презрительное обозначение любого человека, из страха и подобострастия выполняющего прихоть своего начальника, авторитетного товарища.
Oxford English Dictionary определяет сленг следующим образом: “Slang is very informal words and expressions that are more common in spoken language, especially used by a particular group of people, for example, children, criminals, soldiers, etc.” [32].
C научной точки зрения, интерпретация сленга отражена С.Б. Флекснера в предисловии к словарю “Dictionary of American Slang”: «Американский сленг, термин, который лежит в основе названия этого словаря, − те слова и выражения, используемые относительно значительной частью американского народа или понятные ему, но, по мнению большинства, не подходят для «хорошего», официального употребления их в речи» [33]. 
В предисловии С. Б. Флекснер представляет красноречивые данные. По словам автора, общий лексикон «среднего американца» составляет около 20 000 слов. Из них примерно 2000 слов − сленг. Следовательно, сленг составляет 10–20 процентов общего лексического запаса. Необходмо  отметить, что этот лексический запас, хотя и известен в полной мере «среднеамериканским», редко используется полностью в речевой практике. Автор подтверждает свои выводы данными из американского лингвистического журнала «Спросите лингвиста» (№ 7) 1997 года, в котором представлена статья о том, что такое «сленг» и в чем смысл этой концепции. «Сленг − это довольно сложная и живая форма существования языка. Сленг часто возникает как форма внутригруппового общения и старается идентифицировать с друзьями, семьей, социальным классом, этнической группой [33].
В ходе нашего исследования, мы рассмотрели различные подходы к дефиниции сленга, и, опираясь на трактовку В.С. Матюшенкова [29],  понимаем сленг как особый исторически сложившийся вид нелитературной лексики, в определенной степени общий для всех социальных слоев вариант языковых (преимущественно лексических) норм, бытующий в основном в сфере устной речи, отличный от жаргонных и профессиональных элементов языка.

1.2. Функционально-стилистические характеристики сленга в английском языке
Мы выяснили, что «сленг» − понятие многогранное, вызывающее множество споров у лингвистов, поэтому однозначного ответа на то, какими же свойствами обладает этот пласт нелитературной лексики, дать нельзя. 
Проанализировав различные подходы к дефиниции понятия «сленг», мы смогли выделить наиболее важные, на наш взгляд, черты сленга.
1. Устойчивость. Несмотря на частые утверждения лингвистов об эфемерности и мимолетности сленга, многие сленгизмы существуют в языке долгое время, не исчезая и не меняясь, являясь своего рода инвариантами сленговой лексики, лексическими константами. Об этом же говорит          В.А. Хомяков: «Мы, вслед за профессором Ливерпульского университета Дж. Грэттаном, утверждаем, что сленгизмы могут быть устойчивыми и существовать в языке столетиями» [19]. Кроме того, Хомяков считает, что новые слова постоянно приходят в язык, оставаясь до тех пор, пока их используют в речи, некоторые из них просто «проносятся» сквозь язык, а другие остаются на постоянное жительство.) 
2. Проницаемость. Сленг проникает во все области деятельности, во все сферы человеческой жизни: в современную литературу, кино, телевидение, газеты, журналы, театр. Именно этим и объясняются нечеткие границы между литературным языком и различными «субстандартными» языковыми образованиями, наличие значительного числа переходных случаев, позиция которых вызывает различные споры среди лексикографов. На этом основано мнение А.Д, Швейцера о том, что между литературной лексикой и сленгом существует промежуточная «серая зона», где однозначная оценка той или иной единицы представляется затруднительной [23]. 
О проницаемости сленга рассуждает в своих исследованиях и           Е.А. Редкозубова. По ее словам, «…для современных лингвокультур характерно расширение естественной сферы бытования сленга, его экспансия в письменные формы коммуникации…» [16, с.151–156]. Наблюдения над сленговыми словами и выражениями показывают, что большая часть из них коррелируют с понятиями языковой моды и престижа, а некоторое даже способны претендовать на роль «ключевых слов эпохи», иными словами быть лексическими маркерами, которые репрезентируют ключевые концепты, находящиеся в фокусе социального внимания.
3. Экспрессивность. Чаще всего люди, используя сленг, стараются придать и передать какой-либо новый оттенок предмету повествования, сделать свою речь более выразительной, эмоциональной, придать своим словам живость, убедительность или же выразить свое отрицательное, пренебрежительное отношение к предмету разговора.  
Согласно данной характеристике, можно выделить 4 вида сленговых слов и выражений:
1) эмоциональные слова и выражения. Здесь выделяют, прежде всего, такие лексемы, как «блин», «елы – палы», “blash”, “gosh”, эмотивы, например, «крутяк», «улет», «чума», “shit”, “crud”, словосочетания типа «полный атас», «кино и немцы», “dash it all”,  которые выполняют в речи эмоционально-междометную функцию. Специфической чертой всех вышеперечисленных слов и выражений является то, что они передают эмоциональное содержание в общем, неразделённом виде и потому неоднозначны. В зависимости от ситуации, они могут выражать разнообразные эмоции: разочарование, восхищение, раздражение, удивление или радость. Необходимо отметить, что адекватное "узнавание" выражаемой эмоции не может осуществиться без учета интонации, жестикуляции и мимики говорящего, а также контекста. 
2) Слова и выражения с эмоциональным значением. Данные единицы характеризуются тем, что, функционируя в речи, они, выражая эмоциональное состояние говорящего, вместе с тем называют переживаемую им эмоцию. Например, «балдеть», «кайфовать», “kvell”.
3) Слова с эмоциональным компонентом значения. Среди единиц этой группы преобладает фамильярная лексика, под которой подразумевается эмоциональный оттенок, занимающий главную роль в ряду эмоций: фамильярность − презрение − пренебрежение − унижение. Слова данного лексического разряда не имеют оценочного значения, но их употребление в речи демонстрирует фамильярность говорящего по отношению к предмету речи, которое выражается в стремлении снизить его социальную значимость. Так в речи школьников имеются жаргонизмы: «училка», «папик», “sugar daddy”, “bozo”.
4) Эмоциональные речения. По своей форме они сходны с побудительными конструкциями, которые имеют значение волеизъявления, адресованного собеседнику. Однако в отличие от этих конструкций, эмоциональные речения отнюдь не предлагают немедленного исполнения адресатом воли говорящего. Например, «иди ты ежиков паси», «иди ты пустыню пылесось», “go fry an egg”, “go soak your head”, “go fly a kite”. 
4. Интимность, близкое знакомство с предметом.  Об этом свойстве рассуждает в своих трудах Ю.К. Волошин. В качестве аргумента известный лингвист предлагает сравнить такие единицы английского языка, как “professional dancer” и “hoofer”, “beer” и “suds”, “intellectual” и “wonk”, “prison” и “joint” [5].
Раскрыть сущность понятия «сленг» и определить его природу нельзя без учета его социальной природы, т.е. функций сленга. Относительно функций сленга  лингвисты вновь не придерживаются единой точки зрения. Одни обобщают функции и выделяют всего лишь три: коммуникативную, номинативную и когнитивную (Г.Р Иванова) [13, c. 130−133]. Другие расширяют диапазон функций и добавляют мировоззренческую, сигнальную и функцию психологической разгрузки (Т.Е. Захарченко, В.М. Жирмунский). [12]. 
Выделим наиболее важные, на наш взгляд, функции сленга.
1. Коммуникативная функция. Является, на наш взгляд, основной, поскольку связана с тем, что сленг, прежде всего, является средством общения людей. Он позволяет одному индивиду − говорящему − выражать свои мысли, а другому − воспринимающему − понимать их [13, c.130]. Коммуникативная функция реализуется благодаря тому, что сама сленговая речь представляет собой некую систему знаков. В свою очередь, знаки используются, чтобы передавать информацию от одного человека к другому
2. Когнитивная функция. Эта функция, по мнению Г. Ивановой, проявляется в том, что многие наименования в сленге несут в себе дополнительную информацию, отсутствующую в стандартных обозначениях, и посредством этого репрезентируют дополнительные знания об окружающем мире [13, c.133].
3. Номинативная функция. Номинативная функция сленга вытекает из когнитивной: познанному необходимо дать название. Проявлению этой функции в сленге способствует приспособление молодых людей к техническому прогрессу, новым открытиям, тенденциям моды. Сленг является, в основном, вторичной лексической системой, в которой явления окружающей жизни получают свои наименования, сосуществующие со стандартами литературного языка. Но сленговой речи также свойственны слова, у которых нет соответствий в общенациональном языке и в обиходно-разговорной речи.
4. Эмоционально-экспрессивная функция. Сленг помогает говорящему выразить свои эмоции и чувства. В сленговых лексических единицах обязательно присутствуют все типы коннотаций. Например, положительную оценку несут в себе наречия «круто», «прикольно», «офигенно», прилагательные “smashing” (потрясающий), “unreal'” (нереальный), отрицательную − наречия «фиолетово», «по барабану», существительные “bananas truck”, (тупой, идиот), “butc'” (мужеподобная женщина, бой-баба), нейтральную – наречие «стопудово» и глагол “cop out” (скрывать правду).
Проиллюстрировать данную функцию можно на примере произведения Д. Сэлинджера «Над пропастью во ржи», в которой автор атмосферно и в живописной манере передает эмоциональное состояние главного героя Холдена, а повествовательный стиль автора имитирует рваную субъективную речь подростка. Для характеристики психо-эмоционального состояния главного героя, передачи модальности высказывания, писатель часто использует следующие сленгизмы и сленговые выражения: “I’m not kidding” (я не шучу), “dopy” (одурманивающий), “big bang” (шок), “pretty run” (исчерпать лимит), “goner” (доходяга), “shut up” (заткнуться), “bastard” (негодяй) [18], [25].
Частое употребление Холденом бранных слов придает его разговорной манере достоверность и делает её более эмоциональной, экспрессивной. Например, “she didn't look like any dope” (она не была похожа на идиотку), “tail you can't just stop on a goddam dime’’(черта с два сразу становишься), эмфатический эпитет “goddam” (= god-damned), “they were coming in the goddam window” (они во все щели лезли).  Своеобразный тон и манера рассуждения представляют собой совокупность отчаяния и дурачества, и это реализуется через употребление такого сленгового выражения: “It’s full of phonies”.
Следующие примеры – предложения, содержащие сленгизмы “lonesome” (одинокий, унылый), “rotten” (неприятный, отвратительный, гадкий), “chuck” (говорить с сарказмом, высмеивать), также передают внутреннее состояние героя – его тоску. “Then I really started chucking the old crap around” (и тут я разошелся во всю). “I got feeling so lonesome and rotten, I even felt like waking Ackley up” (мне стало так одиноко, так плохо, что я решил разбудить Экли).
5. Идентификационная функция. Суть ее состоит в том, что сленг является своего рода паролем, позволяющим опознать «своего» среди прочих (по манере разговора, жестам и др.). По речи говорящего складывается четкое представление о его социальном положении, возрасте, региональном происхождении. Использование сленга, присущего именно этой общности, позволяет людям идентифицировать себя с ней, чувствовать себя более защищенными и сплоченными. Cленг – это форма речи, которая обязана своим происхождением желанию человека отклониться от обычного языка, навязанного обществом, приобщить тем самым себя к определенной социальной группе.
Данная функция, так же как и эмоционально-экспрессивная, ярко отражена в произведении Д. Сэлинджера «Над пропастью во ржи» [18], [25] в котором можно выделить две социальные группы: подростки и их преподаватели. Изучив особенности речевого поведения представленных социальных групп, можно понять, как функционирует сленг в роли маркера социального статуса, то есть как происходит реализация идентификационной функции сленга. Молодежная культура второй половины XX века представляют собой неиссякаемые источники сленга, что нашло свое отражение в анализируемом произведение (например, произведение изобилует такими сленгизмами, как “bastard” («ублюдок»), “cop” («полицейский»), “crook” («жулье»), “crumby” («гнусный»), “dope” («дурак»), “moron” («кретин»), “panic” («штучка»), “sharp” («шикарный»), “stuff” («ерунда»), “swell” («отпадный»)). 
Широкая распространенность сленга объясняется несколькими причинами. Во-первых, молодежь всегда пытается показать свою независимость, поэтому вольное обращение с языком, а именно, пренебрежение фонетическими, грамматическими нормами дает им чувство самостоятельности, независимости. Кроме того, употребление в речи слов, понятных лишь узкому кругу лиц, дает некую иллюзию причастности «к большому заговору против мира взрослых». Иными словами, сленг является для молодежи, с одной стороны паролем, открывающим двери к своим, с другой стороны, шифром, непонятным родителям и учителям. 
Главный герой произведения Дж. Сэлинджера «Над пропастью во ржи» Холден Колфилд учится в старших классах американской школы-интерната. Он типичный представитель своей социальной группы (молодежи) в том, что касается его языковых предпочтений. Стилю речи Холдена, кажущимся, на первый взгляд, индивидуальным и универсальным, присуща универсальность, дающая нам представление о речевой характеристике всего поколения. Все произведение выдержано в единой речевой манере, которая, прежде всего, характеризуется непринужденностью. Данная разговорность стиля персонажа достигается с помощью различных приемов, и основной из них – употребление коллоквиальных выражений и сленгизмов.
Речь героя изобилует паразитическими словами и словосочетаниями (“and all”, “sort of”, “kind of”), эмоционально-оценочными словосочетаниями (“stuf and crap”), сленгизмами, связанными с его окружением и интересами    (“to go into his nodding routine” – раскланяться, “to sink” – забрасывать мяч в корзину, “flys up”- игра в мяч,  “licorice stick” − кларнет, “exhibitionist” – человек, любящий выпендриваться. Необходимо отметить, что Холден в своей речи довольно часто употребляет названия алкогольных напитков, описания людей, находящихся в состоянии опьянения (“oiled up” – вмазать, “crocked” − в стельку пьяный, “ tight” – навеселе, под мухой, “booze hound” −  пьянчуга, “stinking” – мертвецки пьяный). Проанализировав данное произведение, можно также отметить употребление слов, связанных с учебной деятельность (“flunk out” – быть исключенными из института после провала экзамена, “flunk the subject” – завалить предмет). 
Речь преподавателей в романе более соответствует стандартам английского языка и более формализована, чем речь молодежи. Нулевая маркированность речи педагогов сленгизмами говорит об их социальном и профессиональном статусе. Единственные сленговые выражения, отмеченные в речи педагогов, связаны с их профессиональной деятельностью и представляют собой общешкольный сленг (“flunk the subject”, “get the ax”, “flunk out”). 
6. Функция языковой экономии. По мнению Т.Е. Захарченко, сленг помогает экономить время и место. Средствами реализации этой функции являются аббревиация, сокращения, а также разнообразные надписи-сокращения в письменной речи. Примерами из английского языка могут послужить следующие сленгизмы: ROFT – rolling on the floor (катаюсь по полу), TNX- thanks (спасибо), YW – you are welcome (всегда пожалуйста),  BRB − be right back (сейчас вернусь), XO XO (целую, обнимаю). В русском языке можно найти следующие сленгизмы: СПС – спасибо, ПЖЛ −  пожалуйста, ППКС – подписываюсь под каждым словом и др. [12].

Вывод по Главе 1

Таким образом, в данной главе был рассмотрен сленг как структурный компонент нестандартной лексики, освещена проблема дефиниции сленга, рассмотрены различные подходы к его определению, а также выделены его наиболее важные черты и различные функции, которые связаны между собой тесным образом. Две наиболее важные функции: идентификационная и эмоционально-экспрессивная, −  были проиллюстрированы примерами из произведения Д. Сэлинджера «Над пропастью во ржи». Мы показали, как выразительность и живость сленговых форм и выражений создает естественность речевых ситуаций, которые призваны передать ментальное состояние и настроение говорящего, а также обрисовывают индивидуальный образ каждого героя.
 Отметим, что знание сленговой лексики необходимо учащимся, для того чтобы они могли осуществлять речевое поведение в соответствии со знаниями национально-культурных особенностей страны изучаемого языка, а также правил речевого и неречевого поведения в типичных ситуациях общения. Кроме того, уроки, посвященные изучению сленговой лексики, повышают интерес обучающихся к языку. В рамках базисного учебного плана не отводится время на ознакомление учащихся с нестандартной лексикой. Поэтому мы предлагаем изучение сленговой лексики в рамках элективного курса по иностранному языку.



Глава 2. Элективный курс как содержательная основа углубленного изучения английского языка

2.1. Технология конструирования элективного курса по английскому языку в средней общеобразовательной школе

Модернизация Российского образования внедрила новый вид дифференциации обучения – элективные курсы.  Понятие элективного курса, происходящее от латинского слова electus – избирательный, означает обязательный курс по выбору учащегося.  В приказе Минобразования Российской Федерации от 18. 07. 2002 представлено следующее определение: «Элективные курсы – это обязательные для посещения курсы по выбору учащихся, входящие в состав профиля обучения на старшей ступени школы» [35]. В информационном письме Минобразования Российской Федерации от 13.11.2003 идёт речь о том, что элективные курсы являются важнейшим способом построения индивидуальных образовательных программ, поскольку в наибольшей степени связаны с выбором обучающегося содержания образования в зависимости от его предпочтений, способностей, планов на будущее [36]. 
Иными словами, элективные курсы – это краткосрочные тематические модули, предлагаемые общеобразовательным учреждением обучающимся на основе изучения их запросов и реализуемые за счет часов школьного компонента. В контексте профильного обучения элективные курсы реализуют компенсаторную функцию и помогают организовать регулярную процедуру выбора: предоставленный список элективных курсов, которые рассчитаны на полугодие, формируется заново и предлагается обучающимся в начале каждого полугодия. Процедура выбора позволяет сформировать у обучающихся старшего звена готовность делать ответственный выбор.
Предполагается, что начиная с девятого класса, обучающийся имеет представление о своей будущей профессии и знает, в каком направлении он хотел бы углубить свои знания. Учащимся на выбор предложены элективные учебные дисциплины, которые призваны повысить уровень освоения профильного предмета или его раздела. 
В примерном учебном плане для непрофильного обучения основного образования также внесены элективные курсы для организации профильного обучения по отдельным предметам, исходя из образовательных запросов обучающихся и их родителей, а также существующих условий.
В Российской Федерации существует следующая нормативно-правовая база по элективным курсам:
• Организация предпрофильной подготовки учащихся основной школы (приложения к письму Министерства образования Российской Федерации);
•Элективные курсы в профильном обучении (приложение к информационному письму Департамента общего и дошкольного образования);
• Рекомендации по организации профильного обучения на основе индивидуальных учебных планов обучающихся (приложение к письму Департамента общего и дошкольного образования).
Элективные курсы выполняют различные функции: 
1) совершенствование навыков познавательной, а также организационной деятельности; 
2)  углубление базового предметного образования; 
3) формирование умений для решения практических задач, связанных с успешным продвижением на рынке труда;
4) подготовка к единому государственному экзамену;
5) интеграция полученных знаний в единую целостную картину мира;
6) удовлетворение познавательного интереса обучающихся [10].
Основная цель элективных курсов заключается в создании возможностей для приобретения обучающимися умений практического использования иностранного языка в различных сферах деятельности; ориентация обучающихся на индивидуализацию обучения и социализацию, а также на подготовку к осознанному выбору сферы будущей профессиональной деятельности. 
Для этого необходимо решить следующие задачи:
1) расширить спектр образовательных и учебных ситуаций с ориентацией на реальные профессиональные задачи конкретных сфер;
2) предоставить обучающимся необходимые знания и практические умения для использования иностранного языка в профессиональных целях и для создания профессиональных продуктов;
3) создать условия для формирования у обучающихся умений самостоятельной постановки целей и задач по отношению к дальнейшему изучению иностранного языка, использованию различных ресурсов и средств обучения;
4) увеличить (по сравнению с базисным курсом) количество изучаемых тем, предоставляемый материал с ориентацией на профиль обучения;
5) расширить общий кругозор обучающихся;
6) углубить профессиональный интерес обучающихся, решить проблему их профессионального самоопределения.
Исходя из цели и поставленных задач, тематика и содержание элективных курсов должны соответствовать следующим требованиям: 
1)  иметь социальную и личностную актуальность; 
2)  иметь значительный развивающий потенциал; 
3)  способствовать социализации, а также предоставлять возможность для осознанного профессионального самоопределения;
4)  поддерживать изучение базовых и профильных общеобразовательных предметов, обеспечивать условия для внутрипрофильной социализации;
5)  обладать значительным развивающим потенциалом; 
6) развивать общеучебные, интеллектуальные и профессиональные умений и навыки, ключевые компетенции [10, c. 38 – 39].
Методы и формы элективных курсов определяются уровнем развития обучающихся, уровнем их индивидуальных способностей, а также требованиями профилизации обучения.
Для реализации представленных выше целей и задач в рамках элективных курсов педагогам предлагается использование следующих методов преподавания:
1) коммуникативный метод в преподавании иностранных языков, который подразумевает организацию учебного общения как средства освоения материала и общеучебных умений;
2) метод реализации учебных и образовательных проектов, который предполагает постановку практической задачи, а также поиск языковых средств ее решения; 
3) метод организации дискуссий, дебатов, ролевых игр, заключающийся в подборе материала по определенной проблематике, формулировке личного отношения обучающегося к проблеме, обсуждение вариантов решения проблемы.
К образовательным результатам элективных курсов по иностранному языку могут быть отнесены три следующие группы: 
1) общеучебная и общепрофессиональная компетенция, которая подразумевает под собой умение находить, систематизировать, обрабатывать полученную информацию, владеть разными способами ее презентации; умение использовать иностранный язык для реализации как индивидуальных, так и групповых профессиональных проектов; умение отстаивать свою точку зрения в иноязычной ситуации; умение адекватно оценивать результаты своей и чужой работы; 
2) языковая и коммуникативная компетенция, которая подразумевает под собой умение понять, передать необходимую информацию в письменном или устном виде; владение всеми видами диалога на основе тематики выбранного профиля; адекватное речевое поведение в ситуациях профессионально-ориентированного общения, владение способами и методами перевода с иностранного на русский язык текстов по профильной тематике; 
3) социокультурная компетенция, которая заключается в умении учитывать особенности культуры страны изучаемого языка в ситуациях общения; а также владение культурой общения, основами профессиональной этики в иноязычной среде.
По своему содержанию элективные курсы могут представлять собой:
1) профессиональные пробы и социальные практики (помогают старшекласснику получить опыт деятельности в рамках общих профессиональных направлений, для того чтобы он смог попробовать себя в профессиональной и социально-профессиональной роли);
2)	пропедевтика вузовских специальных дисциплин (предоставляют учащемуся старшего звена возможность оценить степень своей подготовки к обучению по конкретной специальности с помощью изучения специализированных дисциплин в рамках выбранного направления);
3)	углубление отдельных тем обязательных, базовых предметов федерального компонента (предоставляют возможность удовлетворить запрос на изучения тем предмета, не включенных в учебный план);
4)	общеразвивающие тренинги (помогают эффективно решать вопросы функциональной подготовки обучающихся, формировать ключевые компетентности);
5)	удовлетворение познавательных интересов (элективные курсы, я, могут быть направлены на разнообразные темы).
Ранее нами было отмечено, что программы элективных курсов носят примерный характер. Так как элективные курсы ориентированы на удовлетворение запросов конкретных групп обучающихся, то программы курсов предполагают определенную доработку, которую учитель осуществляет, исходя как из своих профессиональных возможностей, так и особенностей состава учащихся.
Другой особенностью программ элективных курсов является свобода выбора объема учебного материала, так как содержание итогового контроля по курсу разрабатывает сам педагог. При этом преподавателю нет необходимости ориентироваться на содержание контрольно-измерительных материалов для единого государственного экзамена. Темп прохождения элективного курса может быть подстроен под реально складывающуюся ситуацию (какой-то материал был рассмотрен бегло, от какого-то элемента содержания необходимо было отказаться, какая-то тема была рассмотрена наиболее подробно, поскольку вызывала большой интерес у учащихся).
Другая особенность программ элективных курсов заключается в простоте построения на основе деятельностного подхода к планированию учебных занятий. 
Еще одна важная особенность элективных курсов заключается в предоставлении возможности преодолеть одну из главных причин трудностей при изучении нормативных предметов − требование обязательной успеваемости (иными словами, чтобы обучающиеся с разными способностями, с разным уровнем подготовки за одно и то же время достигли одинаковых образовательных результатов).  В рамках элективного курса обучающиеся могут осваивать материал разными темпами [11], [14].
Для Российского образования понятие элективных курсов достаточно новое. Поэтому возникает целый ряд проблем, связанных с их разработкой и внедрением. Концепт элективных курсов в системе профильного образования находит отражение в работах Н.А. Гужавиной [7], Н.В. Добрецовой [8],     Д.С. Ермакова [10], Д.А. Ершова [11], А.Г. Каспржака [14], Г.Д. Петровой [10], М.С. Цветковой [20], Т.В. Черниковой [21]. В их работах рассматриваются назначения и особенности элективных курсов, содержание организационно-методических основ для разработки авторских элективных курсов, описываются содержательные и технологические проблемы, которые связаны с появлением элективных курсов в учебном плане. 
Н.А. Гужавина [7] описывает положение программ элективных курсов. В нем рассматриваются следующие аспекты: общие положения, цели и структура программы, порядок рассмотрения и утверждения элективных курсов по выбору, учебно-тематический план программы, информационное обеспечение образовательной программы.
Общеобразовательное учреждение принимает решение и несет ответственность за содержание и проведение элективных курсов. Взяв за основу подобные учебные программы, педагог может самостоятельно разработать как авторские, так и модифицированные программы элективных курсов.
Под авторскими программами понимаются программы, не имеющие аналогов, основанные на авторской концепции. Модифицированные программы – программы, разработанные на базе уже существующих примерных программ, но содержащие видоизменения и дополнения в содержании предмета, количестве часов, последовательности изучения тем.
Согласно А.Г. Каспржаку, программа элективных курсов должна отражать следующие аспекты: использование в полной мере активных форм организации занятий; организация содержания и форм курса с целью помочь обучающемуся оценить свой потенциал с точки зрения образовательной перспективы. Выбирая тематику элективного курса, педагог должен сам себе ответить на вопросы: «Почему ученик выберет именно данный элективный курс? Чем он будет ему полезен, интересен?». Кроме этого, Каспржак отмечает, что элективные курсы должны способствовать созданию положительной мотивации; поэтому возможна ситуация, когда не весь объём содержания элективного курса является строго обязательным: существует минимальный объем прохождения, оставшаяся часть − «по потребностям». Согласно Каспржаку, элективные курсы должны знакомить учащегося со спецификой видов деятельности, которые станут для него ведущими. Кроме того, он делает акцент на том, что содержание элективных курсов не должно дублировать содержание обязательных для изучения предметов, а программа курса должна состоять из ряда законченных модулей. Каспржак отмечает, что если автор элективного курса относит его к ориентационным, то ему следует так построить учебную программу, чтобы обучающийся смог получить представление о характере профессиональной деятельности. [14]. 
Д.А. Ершов [11] предлагает разделить процесс организации элективных курсов на три последовательных этапа: анализ социального заказа и формулирование замысла; составление примерного проекта программы; финальное оформление программы в соответствии с требованием ГОСТа, ее обсуждение и рецензирование. Согласно Д. А. Ершову, контроль и оценка результативности обучения решается через систему рейтинговой оценки учебных достижений. Такая система предполагает последовательное прохождение нескольких этапов: установление перечня оцениваемых видов учебной деятельности; создание системы оценок; внедрение «штрафных очков» за невыполнение учебных заданий.  По мнению Д. А. Ершова, с рейтинговой системой контроля процесса обучения хорошо сочетаются такие способы контроля уровня достижений учащихся, как наблюдение активности на занятии, беседа с обучающимися и их родителями, анализ творческих работ, а также результатов выполнения диагностических заданий, метод портфолио.
Т.В. Черникова приводит условия, при которых элективные курсы профильного обучения будут привлекательными для обучающихся: фактический материал должен быть узнаваемым и связанным с реальностью; приобретенные знания можно будет применить в повседневной жизни; проблемный материал должен иметь неоднозначную трактовку и носить характер научной интриги; образовательная ориентация на вузовское обучение должна просматриваться не только в сложности материала, но и формах работы (семинар, реферат, проект, зачет); повышение общей культуры общения, а также навыков делового общения органично войдет в состав элективных курсов; автор-составитель элективного курса должен иметь высокую репутацию [21].
Д. Ермаков и Г. Петрова предлагают свои основные мотивы выбора, которые следует учитывать при разработке и реализации элективных курсов: подготовка к единому государственному экзамену по профильным предметам; приобретение знаний и навыков для решения практических задач, уход от традиционного «академизма»; поддержка изучения базовых предметов; профессиональная ориентация [10]. 
М.С. Цветкова [20] предлагает активно включать в обучение информационно-коммуникационные технологии. Предлагаемые ею ИКТ-ресурсы: аудиовизуальные (кино, радио, телевидение), мультимедиа (проектор, интерактивная доска), компьютерные, сетевые (локальная сеть, Интернет), а также дополнительные цифровые ресурсы (фото).
Как отмечалось ранее, элективные курсы представляют собой курсы по выбору, которые широко использовались и до сих пор используются в зарубежном образовании. Первые попытки внедрения элективной дифференциации были предприняты в советской школе в 1960-х гг. Широкого распространения подобные “альтернативные занятия” не получили. Именно поэтому, на наш взгляд, в современной научно-методической литературе элективные курсы часто путаются с факультативами, которые были организованы практически во всех школах страны, начиная с 1966 года.
Проанализировав методическую литературу, мы выделили как сходства, так и различия факультативных занятий и элективных курсов.
Схожие черты:
[bookmark: _GoBack]1) цель. Целью факультативных занятий является “углубление знаний, развитие интересов, способностей учащихся, их профессиональное самоопределение”. Цель элективного курса аналогична и лишь конкретизируется в зависимости от направленности каждого курса;
2) отсутствие государственных стандартов и итогового контроля по результатам изучения. Кроме того, как в рамках элективного курса, так и факультатива не принято использовать традиционную пятибалльную систему оценки;
3) свобода выбора материала.
Отличительные черты:
1. элективные курсы − обязательный образовательный компонент для всех обучающихся общеобразовательных школ, в то время как факультативные занятия не являются обязательными;
2. разная продолжительность. Факультативные курсы рассчитаны на весь учебный год (минимум – 34 часа). Элективный курс, напротив, может быть в широком диапазоне продолжительности (от 6–8 до 72 часов), рассчитан на один-два месяца, одну четверть или же одно полугодие. Иными словами, элективные курсы в отличие от факультативных занятий могут быть краткосрочными;
3. элективные курсы, в отличие от факультативных курсов, в рамках компонента базисных планов входят в сетку часов, проводятся наравне с другими уроками. Факультативы, как правило, проводятся после основных уроков или в свободный от занятий день, например, в субботу при пятидневной учебной неделе;
4. избыточное количество элективных курсов (минимум 2-3 курса в профильном обучении).  Учащимся одного класса или может быть предложен один факультатив по одному предмету. Так как элективные курсы выбирают все учащиеся и продолжительность данных курсов разная, их число должно быть значительно больше. 
Отдельного внимания, на наш взгляд, заслуживает вопрос оценки результатов работы учащегося при изучении элективного курса. Как было отмечено ранее, в рамках элективного курса предлагается не выставлять традиционные отметки. Как альтернативу можно использовать качественные итоговые оценки успешности учеников. 
Например:
•	“Проявил творческую самостоятельность на занятиях в рамках элективного курса”,
•	“Успешно освоил элективный курс”,
•	“Прослушал элективный курс”,
•	“Посещал занятия элективного курса”.
Критерии каждой оценки должны необходимо оговорить заранее и ознакомить обучающихся с ними. Выработка единой системы оценивания для всех элективных курсов в образовательном учреждении позволит объективно оценить успешность каждого школьника. С помощью такой системы оценок при формировании профильных классов будет проще определить степень подготовленности.
В заключении необходимо отметить, что элективные курсы представляют собой сферу бурного развития нового вариативного содержания школьного предметного образования, основной целью которых является создание возможностей для приобретения обучающимися умений практического использования иностранного языка в различных сферах деятельности.

 2.2. Изучение сленговой лексики в рамках элективного курса и урока по иностранному языку

На протяжении последних нескольких лет основной целью обучения иностранному языку являлось формирование вторичной языковой личности, которая могла бы общаться на иностранном языке. На данный момент главная цель видоизменилась: государство желает видеть выпускника школы готовым к интеграции в мировое культурное сообщество.
Необходимо отметить, что проблема формирования социокультурной компетенции отразилась в Федеральном государственном образовательном стандарте среднего (полного) образования по иностранному языку [34]. Обучение иностранным языкам обязательно должно включать в себя социокультурный компонент, при этом каждый урок иностранного языка должен содержать в себе практику межкультурной коммуникации.
В начальных классах основные способы формирования социокультурной компетенции – имитация традиций, имитация ситуаций общения (например, составьте диалог, ответьте на вопросы зарубежного сверстника), разучивание стихов, песен, проектная деятельность. В средних и старших классах на первом плане у обучающихся стоит общение со сверстниками, поэтому добавляются следующие виды работы: переписка со сверстниками из других стран, общение с носителями языка, участие в форумах, происходит увеличение объема исследовательской деятельности в рамках проектной, усложнение ситуаций общения для имитации. В связи с этим, на наш взгляд, при развитии социокультурной компетенции на данной ступени обучения целесообразным будет ознакомление учащихся с нестандартной лексикой, а именно с таким лингвистическим явлением как сленг. Знание сленговой лексики необходимо учащимся, для того чтобы они могли осуществлять речевое поведение в соответствии со знаниями национально-культурных особенностей страны изучаемого языка, а также правил речевого и неречевого поведения в типичных ситуациях общения. Кроме того, уроки, посвященные изучение сленговой лексики, повышают интерес обучающихся к языку.
В рамках элективной программы для 9 класса «Разговорный английский» Н.Э. Балакиной [2], в которой 4 часа уделяется на изучение сленговой лексики, согласно ФГОС нами были разработаны 4 урока.
Урок “Acquaintance with slang”
 Основными задачами первого урока “Acquaintance with slang” являются создание условий для отработки навыков анализа такого явления, как «сленг», расширение общего и филологического кругозора учащихся, содействие развитию интереса к изучению иностранного языка, формированию умений вести конструктивный диалог, развитию умений осуществлять рефлексивную деятельность, а также развитию языковых способностей к догадке (на основе видеоматериала).
Согласно ФГОС, учащиеся самостоятельно определяют тематику занятия, после просмотра видео-отрывка из сериала “Big Bang Theory Season 2/Episode: 9”; формулируют цель и ставят задачи урока. Затем в рамках данного урока учащиеся рассуждают о важности изучения сленга, его свойствах и функциях, а также в каких коммуникативных ситуациях уместно использовать сленг.
Согласно функциям сленга, вводятся следующие лексические единицы:
1) To express emotions (smashing, gaga, zero chill, blockhead, blow a fuse
(gaster, cork, lid, top)
2) To express interests (flunk the subject, pen-pusher, stan, hit the books, joybox)
3) Economy of time ‘abbreviations’ ( IMHO, ROFT, BRB, XO XO, ASAP)
4) Identification with friends (FOMO, fake, cop, ace, slack off).
Отработка лексических единиц происходит на уровне слова посредством подборки нейтральных эквивалентов к сленговым словам и выражениям, на уровне словосочетания, а также на уровне предложения (учащимся необходимо составить 2 предложения с одинаковым смыслом, используя в первом сленговое слово или выражение, во втором – его нейтральный эквивалент).
Разработанный нами урок также включает в себя текст “How do young Brits speak?” (British Council) [37], с помощью которого происходит не только развитие умений просмотрового и поискового типов чтения, но и умений обосновывать, анализировать, аргументировать представленную информацию и выражать собственное мнение. 
В конце урока проводится мини-дискуссия сначала в парах, затем вместе с учителем. Вопросы, предлагаемые для обсуждения:
• Do you have similar slang words and expressions in your language?
• How difficult is it to use slang in a foreign language?
• Do you need to use slang to communicate with non-native speakers?
• When should you not use slang?
• If you want to find the meaning of a new word what do you.
Согласно ФГОС, мы предлагаем дифференцированное домашнее задание, которое, на наш взгляд, помогает неуверенным ученикам приобрести чувство успеха, сильным развить свои интересы до глубокой увлечённости. Базовая часть задания состоит в сопоставлении сленговых слов, наиболее часто встречаемых в песнях, с нейтральными эквивалентами. Вариативная часть заключается в подборе американской или британской песни и ее анализе на предмет содержания сленговых слов и выражений.
Рефлексию предлагаем провести, используя введенные на уроке сленговые единицы, в следующем виде:
Put a tick on your list, evaluating your work during the lesson.
It was:
1) Ace
2) I’ve slacked off
3) zero chill
4) I feel I’m hitting the books
5) your variant ______________ [Приложение 1]
Урок “Slang in song lyrics and poems”
Основная задача второго разработанного нами урока заключается в расширении и углублении знания учащихся о понятии «сленг».  Планируемые результаты урока: уметь употреблять лексические единицы по теме “Entertainment”; воспринимать и понимать на слух иноязычный текст, извлекать ключевую информацию, содержащуюся в тексте песни; уметь создавать собственное произведение на основе образца.
В рамках данного урока учащиеся актуализируют знания о сленге, сленговой лексике, полученные на предыдущем. Школьники самостоятельно определяют тему, цель и задачи занятия на основе вопросов, задаваемых педагогом, а также при помощи аудиоматериала. 
На следующем этапе урока основной целью является развитие у обучающихся умение воспринимать извлекать специфическую информацию на слух. Школьникам предлагается прослушать песню Sia “Cheap thrills”, выписать все сленговые слова и выражения, встречаемые в песне. Затем необходимо подобрать к ним нейтральные эквиваленты. 
В качестве новой сленговой лексики учащимся предлагаются следующие слова и выражения по теме “Entertainment”: to boogie, to groove, to hit the dance floor, to hang out, to go clubbing, to rock, an eyepopper, to go bananas, foxy, to make eyes at, freebie, swing from the chandelier. Отработка лексических единиц происходит главным образом на уровне предложения. Учащимся необходимо составить 3 предложения, обменяться с партнером и осуществить взаимопроверку. 
На этапе развития умений просмотрового и поискового типов чтения, обучающимся предлагается стихотворение автора James William Foley “A Horse Trade”, в котором необходимо найти сленговые выражения и объяснить цель их использования автором. 
С целью развить творческие способности обучающихся, их умение взаимодействовать друг с другом, мы предлагаем организовать творческий проект, который заключается в групповой работе над созданием стихотворения, содержащее в себе ключевые сленговые слова и выражения: boogie, go bananas, gaga, ‘cause, gotta, ain’t.
Дифференцированное домашнее задание заключается в предложении на выбор учащимся: 1) найти стихотворение, содержащее в себе сленговые слова и выражения, аргументировать цель их использования автором; 2) сочинить акростих к слову ‘slang’. 
Рефлексию в конце урока предлагаем провести в словесной форме. Учащимся задаются следующие вопросы, некоторые содержат в себе изученную на уроке новую лексику: What have you learnt today? Was this lesson interesting/ useful for you?  Weekend is soon. Are you going to boogie? Get naked? Swing from the chandelier? [Приложение 2]
Урок “Texting slang”
Основная цель разработанного нами третьего урока заключается в ознакомлении учащихся с употреблением сленга в неформальной переписке. В рамках данного урока учащиеся должны усвоить новые лексические единицы «аббревиатуры», уметь извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, уметь кратко и точно излагать свои мысли на письме, а также преобразовывать представленную информацию, строить письменное высказывание на её основе.
После проверки домашнего задания, определения темы урока, цели и его задач, учащимся предлагается порассуждать, о том, что же такое ‘text-messaging’, выделить его особенности и специфические черты. Это задание направлено на формирование навыков спонтанной речи у обучающихся, что является довольно актуальным после введения устной части ОГЭ в 9 классе. Задание формулируется следующим образом: What do you think about text messaging? What is it? Does it have any specific features? You have 1 minute to think it over and express your opinion about it.
Разработанный нами урок включает в себя эссе “Is text messaging an important advance in communication?”, с помощью которого происходит не только развитие умений просмотрового и поискового типов чтения, но и умений обосновывать, анализировать, аргументировать представленную информацию и выражать собственное мнение. После прочтения учащимся необходимо обсудить полученную информацию с партнером, определить отношение автора к данному понятию, выделить позитивные и негативные черты ‘text-messaging’.
На новом этапе урока «овладение лексическими единицами» учащимся предлагается самостоятельно выбрать наиболее необходимые лексические единицы для ‘text messaging’ из предложенного списка аббревиатур обосновать свой выбор.
В рамках данного урока учащимся также необходимо овладеть навыками преобразования представленной информации, а также построения письменного высказывание на её основе. На данном этапе урока происходит усвоение новых лексических единиц.  Учащимся предлагается следующее задание: “You need to send a text message to your friend to invite him to a coming birthday party. Be brief, precise, use key information.”
Date: October,31
Time: 9.30 pm
Place: Jamestown St., 42
Type: Halloween party
В качестве домашнего задания обучающимся предлагается попробовать себя в роли шифровщика и зашифровать 5 предложений для друга, используя сленговые аббревиатуры.
На завершающем этапе рефлексия проводится путем использования сленговых аббревиатур, изученных на уроке: “Using new abbreviations write a text-message to your pen-friend describing what you’ve learnt today and your feelings.” Чтобы у учащихся не возникало трудностей с данным типом рефлексии, мы предлагаем представить образец (e.g. Hi! HAU? 2day I’ve learnt new 411 abt slang in msgs. ‘Twas cool! UR, Bob.) [Приложение 3]
Урок “Slang in films”
Последний урок, разработанный нами в рамках элективного курса, посвящен сленгу в английских фильмах. Данную тему считаем довольно актуальной в свете широкого проникновения ярких речевых оборотов полюбившихся героев фильмов, которые приживаются, становятся понятными молодёжи, говорящей на разных языках. Кроме того, изучение иностранного языка посредством фильмов поможет повысить интерес обучающихся к предмету.
После проверки домашнего задания и актуализации знаний, полученных на предыдущем уроке, учащимся предлагается самостоятельно определить тему урока, расшифровав сообщение учителя: GM! HRU? 2Day u gonna learn sth new, 411 abt slang in flicks. AYR? (Good morning! How are you? Today we are going to learn something new, information about slang in films. Are you ready?).
Для данного урока был выбрана историческая драма The King`s Speech «Король, говорит!» (2011 год). На уроке предлагается смотреть не весь фильм, а лишь необходимый отрывок (первые 25 минут) в целях экономии времени, а также более детальной работы с материалом.  
В предварительном этапе работы с видеоматериалом учащимся предлагается выдвинуть свои предположения о чем будет фильм, кто, в каких ситуациях и с какой целью будет использовать сленговые слова и выражения.  На этапе работы с фильмом учащимся необходимо сделать несколько заданий: 1) “Who is it” – соединить картинки с героями фильма и их именами. 2) Выписать сленговые слова, попробовать догадаться из контекста о их значении и функции, которую они выполняют в речи киногероя. 
В рамках данного урока обучающиеся должны ознакомиться со следующими лексическими единицами: “to pop by” − to quickly stop by a place, “my turf” – my territory, “hubby” – husband, “strong suit” − something in which one excels, “stare it square in the eye” – look directly in the eye or face. 
После просмотровый этап заключается в мини-дискуссии “ In what cases can we use slang words and expressions?”, основной задачей которой является подготовка учащихся к написанию домашнего эссе свободного характера на тему “Can we use slang in formal situation?” [Приложение 4].
Разрабатывая уроки по изучению сленговой лексики в рамках элективного курса, мы решили проанализировать наиболее часто используемые УМК в старших классах: Spotlight – 9 (Н.И. Быкова, Дж. Дули, М.Д. Поспелова, В. Эванс) [26], Starlight – 9 (К.М. Баранова, Д. Дули, В.В. Копылова, Р.П. Мильруд) [27], English – 9 (В.П. Кузовлев, Н.М. Лапа, И.П. Костина, Э.Ш. Перегудова) [24]. К сожалению, мы не нашли в них какого-либо материала на данную тему, поэтому мы предлагаем изучение сленга не только в рамках элективного курса, но и в рамках уроков посредством введения 5 новых сленговых слов согласно изучаемой тематике. Так, нами был разработан страноведческий урок в 9 классе в рамках темы “Welcome to Sydney, Australia” (Spotlight 9.) Помимо введения необходимых лексических единиц: arch, splash out, commentary, skyline, catch a glimpse, migrating, technique, hustle and bustle, approximately, мы включили также сленговые единицы: ripper (превосходный), fair dinkum (честное слово), piffle (вздор, чепуха), mozzie (комар), ta (спасибо).
Кроме того, нами были разработаны 3 тематические таблицы для учебника Spotlight (Н.И. Быкова, Дж. Дули, М.Д. Поспелова, В. Эванс) 9,10,11 классов [26]. Для каждого модуля были подобраны 5 сленговых слов и выражений. Например, в рамках модуля “Festivals and celebrations” в 9 классе для изучения предлагаются следующие лексические единицы: bang (pleasure), barnburner (any thing/ event that’s especially exciting), bash (party), go bananas (act crazy), drive the dance floor (move rhythmically to music). 
В целом, способы изучения сленга различные: показ отрывков из сериалов, мини-фильмов, чтение коротких статей, вырезок из журналов, прослушивание песен, которые бы содержали в себе определенные сленговые слова. Мы считаем, что необходимо разрабатывать необычные задания для тренировки и закрепления такой лексики, избегать вульгарных слов и возникновения неприятных ситуаций во время уроков. Кроме того, педагог должен ознакомить учащихся со сленговыми словарями (наиболее распространёнными являются English-Russian Dictionary of Slang and Idioms, Матюшенков В.С. «Словарь английского сленга» и urbandictionary.com) [39], [29].
Чтобы обучающиеся реже сталкивались с проблемой перевода сленговой лексики, стоит ознакомить их с различными способами перевода сленга, поскольку проблема перевода сленга является довольно сложной и актуальной в современном обществе. Дело в том, что разговорная речь постоянно подвергается изменениям, что создает много трудностей, не говоря уже об использовании новых незакреплённых слов.

Выводы по Главе 2

Таким образом, во второй главе мы рассмотрели понятие элективного курса, его особенности, функции, процесс его организации. Мы также обосновали необходимость изучения сленговой лексики в рамках элективного курса и урока по иностранному языку. 
Нами были разработаны 4 технологические карты уроков, а также 3 тематические таблицы по модулям учебника Spotlight 9, 10, 11 (Н.И. Быкова, Дж. Дули, М.Д. Поспелова, В. Эванс). Кроме того, мы дали рекомендации по поводу того, как педагогу следует знакомить учащихся со сленговыми единицами, представили фрагменты разработанного урока. Мы убеждены, что введение сленговой лексики на уроках иностранного языка позволит не только повысить интерес обучающихся к данному предмету, расширит их кругозор, но и будет способствовать формированию социокультурной компетенции.



Заключение

Интерес к ненормативной лексике, в частности к сленгу как к одному из наиболее специфичных ее видов существовал на протяжении длительного периода времени. Многие лингвисты занимались изучением данного феномена как в русском, так и в английском языках. Эта тема довольно актуальна на современном этапе функционирования языка, когда наблюдается активное взаимопроникновение нормативного и ненормативного пластов лексики.
Необходимо отметить,	что	лингвисты	уделяют	большое внимание исследованию	различных	аспектов	сленга, который	 является частью разговорной речи английского языка (Р. Спирс, А.Д. Швейцер, Ю.М. Скребнев, С.Б. Флекснер и др.).  Однако лингвистический феномен молодежного сленга остается	 недостаточно изученным, и число исследований, посвященных данному вопросу, ограничено	 (Т. М. Беляева, В. А. Хомяков, Г.Р. Иванова, К. Е. Мозжухин). Кроме того, методических разработок на предмет ознакомления учащихся со сленговой лексикой, способами ее перевода достаточно мало. В своей работе мы предприняли попытку внедрения нестандартной лексики как в рамках элективного курса, так и в рамках базисного учебного плана.  В этом и заключаются актуальность и новизна нашей работы.
Необходимо отметить, что все поставленные задачи исследования были выполнены. 
В первой главе мы выявили, что проблема дефиниции слова «сленг» является одним из актуальных вопросов языкознания. Рассмотрев различные подходы к дефиниции сленга, и, опираясь на трактовку В.С. Матюшенкова, понимаем сленг как особый исторически сложившийся вид нелитературной лексики, в определенной степени общий для всех социальных слоев вариант языковых (преимущественно лексических) норм, бытующий в основном в сфере устной речи, отличный от жаргонных и профессиональных элементов языка. 
Проанализировав различные подходы к дефиниции сленга, мы выделили наиболее важные черты сленга (устойчивость, проницаемость, экспрессивность), а также его основные функции (коммуникативная, когнитивная, номинативная, эмоционально-экспрессивная, функция языковой экономии), проиллюстрировав их примерами из произведения Дж. Сэлинджера «Над пропастью во ржи».
Во второй главе мы рассмотрели особенности и процесс организации элективного курса по английскому языку в средней общеобразовательной школе. Элективные курсы – относительно новый вид дифференциации обучения для российского образования, под данным понятием мы понимаем краткосрочные тематические модули, предлагаемые общеобразовательным учреждением обучающимся на основе изучения их запросов и реализуемые за счет часов школьного компонента. Среди особенностей элективных курсов мы выделили их примерный характер, простоту построения, а также свободу выбора учебного материала.
Процесс организации элективных курсов, на наш взгляд, наиболее четко сформулирован Д.А. Ершовым (анализ социального заказа, составление примерного проекта программы и финальное оформление программы в соответствии с требованием ГОСТа). 
Большинство педагогов (А.Г. Каспржак, Д.А. Ершов, Т.В. Черникова) отмечают, что контроль и оценка результативности обучения в рамках элективного курса решается через систему рейтинговой оценки учебных достижений, что также отличает элективный курс от урока в рамках базисного учебного плана.
Элективные курсы по иностранному языку представляют собой сферу вариативного содержания школьного предметного образования, основной целью которой является создание возможностей для приобретения обучающимися умений практического использования иностранного языка в различных сферах деятельности. 
Кроме того, во второй главе мы обосновали необходимость изучения сленговой лексики в рамках элективного курса по иностранному языку. Проанализировав отечественные УМК Spotlight – 9 (Н.И. Быкова, Дж. Дули, М.Д. Поспелова, В. Эванс) [26], Starlight – 9 (К.М. Баранова, Д. Дули, В.В. Копылова, Р.П. Мильруд) [27], English – 9 (В.П. Кузовлев, Н.М. Лапа, И.П. Костина, Э.Ш. Перегудова) [24] на предмет содержания сленговой лексики, мы выявили ее отсутствие. В следствие нами были разработаны технологические карты уроков в рамках элективного курса, а также тематические таблицы для внедрения сленговой лексики в рамках базисного учебного плана.
В ходе педагогической практики 11.02 – 24.03 нами была проведена апробация разработанных уроков для 9 класса на базе МБОУ «СОШ № 220» г. Заречного, Пензенской области. Мы убедились, что знание сленговой лексики действительно способствует формированию социокультурной компетенции, повышает мотивацию обучающихся, их познавательную активность, а также активизирует интерес подростков к предмету «Иностранный	язык» в общеобразовательной школе. 
Кроме того, в ходе нашего исследования мы убедились, что изучение сленговой лексики полезно и для самого педагога: необходимо постоянно быть в курсе изменений в языке, изучать новейшую литературу, а также современные словари, поддерживать связь с носителями языка, разрабатывать нестандартные задания для тренировки и закрепления сленговой лексики. 
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Приложение 1
Конспект урока английского языка в рамках элективного курса
Тема урока: «Acquaintance with slang»
	Тема
	«Acquaintance with slang»


	Цель  и задачи
	- ознакомить учащихся с понятием «сленг»
Задачи:
1. Образовательные
-создать условия для отработки навыков анализа такого явления, как «сленг»
-расширить общий и филологический кругозор учащихся
2. Воспитательные
- обеспечить условия для формирования системы значимых социальных и межличностных отношений, ценностно-смысловых установок, отражающих личностные и гражданские позиции в деятельности
-содействовать развитию интереса к изучению иностранного языка
3. Развивающие
 - содействовать формированию умений вести конструктивный диалог, достигать взаимопонимания, сотрудничать для достижения общих результатов
- содействовать развитию умений осуществлять рефлексивную деятельность
- развивать языковые способности к догадке (на основе видеоматериала)



	Планируемый результат
	Предметные умения
	УУД

	
	1. Усвоить понятие «сленг»
2. Употреблять лексические единицы по теме «Acquaintance with slang» в разных языковых регистрах
3. Выражать и обосновывать своё мнение по поводу прочитанного 
4. Извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте; передать основную информацию, содержащуюся в тексте.
	Личностные: -уметь актуализировать сведения из личного жизненного опыта и мировоззрения.
- уметь формировать положительное отношение к учению, к саморазвитию и к познавательной деятельности.
-уметь организовать индивидуальную и групповую работу
Коммуникативные: формировать умения слушать и вступать в диалог для поддержания учебно-деловой беседы.
Познавательные: - уметь актуализировать фоновые знания. 
-уметь осуществлять поиск необходимой информации. 
- уметь самостоятельно формулировать тему и задачи урока
Регулятивные: уметь осуществлять регулятивные действия самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке.



	Основные понятия
	Лексические единицы по теме «Acquaintance with slang». 



	Организация пространства

	Межпредметные связи
	Формы работы
	Ресурсы

	Языкознание
	Фронтальная, индивидуальная, работа в парах.

	Мультимедийная презентация
Видеоматериал
Worksheets “British Council.Slang”



	№
	Этапы работы
	Содержание этапа

	1.
	Организа-ционный этап учебного занятия
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2-3 минуты
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя 
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – прогнозирование темы урока по видео-отрывку, стимулирование  речемыслительной  активности учащихся, создание положительного эмоционального фона.
Приём  – индивидуальный поиск решения проблемы
Преподаватель: Good morning! How are you doing?
Преподаватель: This is a short video. Watch it and try to understand unknown words. Guess what we are going to talk about.  
Преподаватель: Yes, you’re right. Today we’re going to talk about nonstandard lexis, to be more precise, the topic of our lesson is slang.
 

	Цель - включиться в иноязычное общение, отреагировав на реплику преподавателя согласно коммуникативной
задаче. 

Формулируют гипотезы, определяют тему урока.
	Коммуникативные:   слушать, отвечать и реагировать на реплику адекватно речевой ситуации.

Регулятивные: использовать речь для регуляции своего действия.



	2.
	Целеполагание и мотивация








	Время
	Используемые  ресурсы

	
	
	4 минуты
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель - постановка познавательной задачи.
Преподаватель: What is slang? Have a look at the slide and discuss with your partner which definition is more suitable. 
(На слайде представлены следующие определения:
a) An abbreviation of ‘special language’, initially used by spies
b) Very informal language, sometimes not found in a dictionary
c) Technical language only used by the youth )
Преподаватель: Yes, you’re right. The correct answer is B. 
Do you know any slang words? ( e.g. gonna, cuz, sorted)
How do you think why it is important to know slang words? (e.g. for better communication) 
	Цель – сформулировать задачу урока
Отвечая на вопросы сами делают выводы о задачах урока, строят гипотезы.
 





	Познавательные: Принимать участие в беседе, формулировать и ставить познавательные задачи. 
Регулятивные:  Самостоятельно выделять и формулирование познавательной цели;
Личностные:  Мотивация учебной деятельности (социальная, учебно-познавательная)
Коммуникативные: Взаимодействие с учителем (многосторонняя коммуникация)

	
	
	Время
	Используемые ресурсы

	3.
	Введение лексического материала



























	10 минут
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  введение лексических единиц, организация речевого взаимодействия и развитие чувства догадки учащихся.

Преподаватель: Why do we use slang? ( identify functions of slang) 
(Предполагаемые ответы зафиксировать в виде Mind Map
      -    To express our emotions
· To be on the same wavelength with friends
· To save time 
· To express our interests) 
Преподаватель: Do you know any slang words connected with expressing our emotions?/ interests?/ abbreviations?

Записать под каждой функцией по 5 слов
· Emotions ( smashing, gaga, zero chill, blockhead, blow a fuse( gaster, cork, lid, top)
· Interests (flunk the subject, pen-pusher, stan, hit the books, joybox)
· Abbreviations ( IMHO, ROFT, BRB, XO XO, ASAP)
· Identification with friends (FOMO, fake, cop, ace, slack off).
	Цель – включиться в иноязычное общение, отреагировав на реплику преподавателя согласно речевой задаче.


Составление Mind Map. 
















	Познавательные: работа с новым лексическим материалом
Коммуникативные: 
Инициативное сотрудничество в поиске и сборе информации.
Регулятивные: Формирование умения осуществлять контроль в формате сличения своей работы с заданным эталоном.














	4.
	Овладение лексическими единицами
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	7 минут
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Отработать лексические единицы на уровне предложения, объяснить и продемонстрировать разницу языковых регистров.

Преподаватель: How do you think, can we use these slang words in all spheres of communication? (No, only in informal situations). 
That’s why we have to give neutral equivalents to slang words we have written down).
Smashing- Incredible
Gaga- crazy
Zero chill – very bad
Blockhead - fool
Blow a fuse( gaster, cork, lid, top) – lose control
Flunk the subject – fail an exam
Pen-pusher – office worker
Stan- an ardent fan
Hit the books – to begin to study hard
Joybox - piano
IMHO  - to my mind 
ROFT – laugh aloud
BRB – be back soon
ASAP – as soon as possible
XO XO – hugs and kisses
FOMO – fear of missing sth important
Fake - pretend
Cop - policeman
Ace – the best
Slack off – get lazy and don’t work hard

Преподаватель: Now, make up 2 sentences using in the 1st one a slang word and in the 2nd one its neutral equivalent.
	Усвоение лексических единиц, их отработка на уровне предложения
Отвечая на вопросы, делают выводы, строят гипотезы.
 

	 Познавательные: уметь аргументировать свою точку зрения
Коммуникативные: 
взаимодействие с учителем (многосторонняя коммуникация)
Регулятивные: осуществлять  самоконтроль и анализировать допущенные ошибки.
Личностные: формировать самооценку на основе успешности учебной деятельности.

	5.
	Развитие умений просмотрового и поискового типов чтения














	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	10 мин
	Текстовый материал

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  уметь анализировать фактические данные из предложенного текста для решения коммуникативных задач.
Преподаватель: Pupils, have a look at your handouts. You see a text “How do young Brits speak?”. Look it through and answer the question “Does the writer think that slang is good/ bad / neither good nor bad?” and prove it.

Преподаватель: Now read the text in more detail and decide if the statements  after the text are true or false.
	Цель –  уметь понимать основную идею текста, извлекать из текста необходимую информацию, уметь обосновывать, анализировать, аргументировать.


	Познавательные: уметь работать с разными видами чтения
Регулятивные: осуществлять  самоконтроль и анализировать допущенные ошибки
Коммуникативные: Умение полно и точно обосновать представленную точку зрения, дать свое согласие/ несогласие
Личностные: реализация  ценностно-смысловых установок.

	6.
	Обобщение результатов урока. Мини-дискуссия
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	5-7 минут
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – Научить выражать и обосновывать своё мнение, используя изученный языковой материал.

Преподаватель: I give each pair one question, you should think it over and give your own point of view. 

Вопросы для дискуссии:
· Some people say that people who use slang are lazy. Do you agree? 
• Do you have similar slang words and expressions in your language? 
• How difficult is it to use slang in a foreign language? 
• Do you need to use slang to communicate with non-native speakers? 
• When should you not use slang? 
• If you want to find the meaning of a new word what do you 

	Цель -  Выражать и обосновывать своё мнение, используя изученный языковой материал, уметь работать в парах.

	Коммуникативные: Формулировать собственное мнение и позицию.
Полно и точно выражать свои мысли в соответствии с задачами и условиями коммуникации.
Владение монологической формой речи в соответствии с грамматическими нормами иностранного языка.
Личностные: реализация  ценностно-смысловых установок.

	8. 
	Объяснение домашнего задания
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 минуты
	Рабочие листы с вариантами домашнего задания

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  Объяснение способов выполнения домашнего задания. Рекомендации по выполнению домашнего задания.
Преподаватель:
 I suggest you enlarging your vocabulary by learning new slang words. Song lyrics often contain slang words and expressions. You’ve got handouts on which you should match the song slang with the correct meaning, translate some song lyrics and if you’re really interested in this topic you may find an American or British song containing slang words, bring it to the class and present it. 
	Цель – осмыслить и записать домашнее задание.

Записывают домашнее задание. Задают вопросы.
	Познавательные: Осуществлять анализ информации.
Коммуникативные: Ставить вопросы, обращаться за помощью, формулировать свои затруднения.
Регулятивные: Использовать речь для регуляции своего действия.

	9.
	Подведение итогов урока. Рефлексия.
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 минуты
	Шкала для самооценивания

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность учающихся
	УУД

	
	
	Цель – подведение итогов урока, установить соответствие полученного результата поставленной цели.
Преподаватель: What have you learnt today? Was this lesson interesting/ useful for you? 
Put a tick on your list, evaluating your work during the lesson.
It was:
1) Ace
2) I’ve slacked off
3) zero chill
4) I feel I’m hitting the books
5) your variant ______________
	Цель – осуществить констатирующий и прогнозирующий контроль по результату и способу действия.
С помощью оценочных фраз оценивают свою деятельность на уроке.

	Познавательные: Оценивать процесс и результат деятельности. 
Коммуникативные: Формулировать собственное мнение и позицию.
Регулятивные: Выделять и формулировать то, осуществлять пошаговый контроль по результату.
Личностные: Формировать адекватную мотивацию учебной деятельности, понимать значение знаний для человека.






Приложение 2

Конспект урока английского языка в рамках элективного курса
Тема урока: «Slang in song lyrics and poems»

	Тема
	«Slang in song lyrics and poems»


	Цель  и задачи
	- расширить и углубить знания обучающихся о понятии «сленг»
Задачи:
1. Образовательные
-создать условия для отработки навыков анализа такого явления, как «сленг»
-расширить общий и филологический кругозор учащихся
2. Воспитательные
- обеспечить условия для формирования системы значимых социальных и межличностных отношений, ценностно-смысловых установок, отражающих личностные и гражданские позиции в деятельности
-содействовать развитию интереса к изучению иностранного языка
3. Развивающие
 - содействовать формированию умений вести конструктивный диалог, достигать взаимопонимания, сотрудничать для достижения общих результатов
- содействовать развитию умений осуществлять рефлексивную деятельность
- развивать языковые способности к догадке (на основе аудиоматериала)



	Планируемый результат
	Предметные умения
	УУД

	
	1. Употреблять лексические единицы по теме “Entertainment”
2. Воспринимать и понимать на слух иноязычный текст, извлекать ключевую информацию, содержащуюся в тексте песни.
3. Уметь создавать собственное произведение на основе образца.

	Личностные: -уметь актуализировать сведения из личного жизненного опыта и мировоззрения.
- уметь формировать положительное отношение к учению, к саморазвитию и к познавательной деятельности.
-уметь организовать индивидуальную и групповую работу
Коммуникативные:  формировать умения слушать и вступать в диалог для поддержания учебно-деловой беседы.
Познавательные:  - уметь актуализировать фоновые знания. 
-уметь осуществлять поиск необходимой информации. 
- уметь самостоятельно формулировать тему и задачи урока
Регулятивные: уметь осуществлять регулятивные действия самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке.



	Основные понятия
	Лексические единицы по теме «Entertainment». 




	Организация пространства

	Межпредметные связи
	Формы работы
	Ресурсы

	Языкознание, музыка
	Фронтальная, индивидуальная, групповая

	Мультимедийная презентация
Видеоматериал 
Раздаточный материал “A horse Trade”



	№
	Этапы работы
	Содержание этапа

	1.
	Организационный этап учебного занятия
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 минуты
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя 
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – прогнозирование темы урока по видео-отрывку, стимулирование  речемыслительной  активности учащихся, создание положительного эмоционального фона.
Приём  – индивидуальный поиск решения проблемы
Преподаватель: Good morning! How are you doing?
What’s the news? Are you ready to start our lesson? 
	Цель - включиться в иноязычное общение.

Отвечают на вопросы, обмениваются позитивными репликами.
	Личностные: управление своим настроением, умение выражать эмоции.
Метапредметные:
организовывать рабочее место, настраиваться на познавательную деятельность


	 2.Актуализация знаний
	Время
5 минут
	Используемые  ресурсы
Презентация

	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	Цель- актуализация полученных знаний.
Преподаватель: What have we discussed previous time? What is slang? What functions does it fulfill? What slang words have you learnt? Have you done your homework? 
Проверка домашнего задания. 
	Цель- актуализировать полученные знания.
Уметь четко отвечать на поставленные вопросы.
	Коммуникативные:   слушать, отвечать и реагировать на реплику адекватно речевой ситуации.
Познавательные: осуществлять актуализацию приобретенных лексических единиц по теме “Acquaintance with slang”


	3.
	Целеполагание и мотивация



	Время
	Используемые  ресурсы

	
	
	3 минуты
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель - постановка познавательной задачи.
Преподаватель: Where can we find slang words?
Предполагаемые ответы зафиксировать в виде Mind Map (in everyday speech, in TV, in song lyrics, in magazines, in newspapers).
What do you think we are going to talk about? In what sphere are we going to deal with slang? 
(Если учащиеся затрудняются, преподаватель включает песню “Cheap thrills” – Sia).
Обучающиеся формулируют цели и задачи урока.
	Цель – сформулировать задачу урока
Отвечая на вопросы сами делают выводы о задачах урока, строят гипотезы.
 





	Познавательные: Принимать участие в беседе, формулировать и ставить познавательные задачи. 
Регулятивные:  Самостоятельно выделять и формулирование познавательной цели;
Личностные:  Мотивация учебной деятельности (социальная, учебно-познавательная)
Коммуникативные: Взаимодействие с учителем (многосторонняя коммуникация)

	
	
	Время
	Используемые ресурсы

	3.
	Развитие навыков аудирования











	5 минут
	Презентация, аудиозапись

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – развить у обучающихся умение воспринимать извлекать специфическую информацию на слух.

Преподаватель: Listen to the song Sia “Cheap Thrills” and write down all slang words you hear.
Учащиеся слушают песню и выписывают следующие сленговые слова и выражения: gotta, ain’t, till, jus, dem, hit the dance floor, mek, u, urself, dan, 'cause. Затем подбирают нейтральные эквиваленты к данным словам.
	Цель – восприятие и понимание на слух иноязычного текста, извлечение необходимой информации
	Познавательные: уметь выделять основную информацию на слух

Регулятивные: принимать решения и осуществлять самостоятельный выбор в учебной и познавательной деятельности



	4.
	Овладение лексическими единицами
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	10 минут
	Раздаточный материал

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель - отработать лексические единицы на уровне предложения, продемонстрировать разницу языковых регистров.

Преподаватель: What is the song “Cheap thrills” about? ( fun, entertainment) 
So, let’s learn some slang words and slang phrases connected with fun and entertainment.
TO BOOGIE
TO  GROOVE
TO HIT THE DANCE FLOOR 
TO HANG OUT
TO GO CLUBBING
TO ROCK
AN EYEPOPPER
TO GO BANANAS
FOXY
TO MAKE EYES AT
FREEBIE
SWING FROM THE CHANDELIER

Преподаватель: Now, make up 3 sentences with new words. Than choose a card with a name and give your sheet of paper with sentences to that person. Translate the sentences you received from your classmate, find mistakes if they are and give this card back to him/ her. Your classmate will check your work and evaluate it. 
	Усвоение лексических единиц, их отработка на уровне предложения
Отвечая на вопросы, делают выводы, строят гипотезы.
 

	 Познавательные: работа с новым лексическим материалом.

Коммуникативные: инициативное сотрудничество в поиске и сборе информации.

Регулятивные: осуществлять  взаимоконтроль и анализировать допущенные ошибки, уметь адекватно оценивать партнера. 

	5.
	Развитие умений просмотрового и поискового типов чтения














	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	10 мин
	Текстовый материал

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  уметь анализировать фактические данные из предложенного текста для решения коммуникативных задач.

Преподаватель: Pupils, have a look at your handouts. What is this? Read this poem “A Horse Trade”. What is it about?  What interesting things have you noticed?

Преподаватель: Now read the poem one more time and find all slang words. To your mind, why does the author use them? 

	Цель –  уметь понимать основную идею текста, извлекать из текста необходимую информацию, уметь анализировать, аргументировать свои точку зрения. 


	Познавательные: уметь работать с разными видами чтения
Регулятивные: осуществлять  самоконтроль и анализировать допущенные ошибки
Коммуникативные: взаимодействие с учителем (многосторонняя коммуникация)
Личностные: реализация  ценностно-смысловых установок.

	6.
	Творческий проект
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	10 минут
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – развить творческие способности обучающихся, их умение взаимодействовать друг с другом. 
Преподаватель: Choose a card which you wish.  Divide into 3 groups according to the number you see on your card. Your task is to make up a poem containing the following slang words: boogie, go bananas, gaga, ‘cause, gotta, ain’t.
You may use other slang words. 
В конце учащиеся презентуют свои проекты.
	Цель -  уметь работать в команде, применять свои творческие способности. 
	Познавательные: уметь работать с предоставленным набором лексических единиц.
Коммуникативные: Формулировать собственное мнение и позицию. Уметь взаимодействовать в группе.
Личностные: реализация  ценностно-смысловых установок.

	7. 
	Объяснение домашнего задания
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 минуты
	Рабочие листы с вариантами домашнего задания

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  Объяснение способов выполнения вариативного домашнего задания. Рекомендации по выполнению домашнего задания.
Преподаватель:
Find any poem in English containing slang words and underline them. / Make up an acrostic poem, using the following first letters ( S-L-A-N-G). 
	Цель – осмыслить и записать домашнее задание.

Записывают домашнее задание. Задают вопросы.
	Познавательные: Осуществлять анализ информации.
Коммуникативные: Ставить вопросы, обращаться за помощью, формулировать свои затруднения.
Регулятивные: Использовать речь для регуляции своего действия.

	8.
	
Подведение итогов урока. Рефлексия.
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	3 минуты
	Шкала для самооценивания

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность учающихся
	УУД

	
	
	Цель – подведение итогов урока, установить соответствие полученного результата поставленной цели.
Преподаватель: What have you learnt today? Was this lesson interesting/ useful for you?  Weekend is soon. Are you going to boogie? Get naked? Swing from the chandelier? 
	Цель – осуществить констатирующий и прогнозирующий контроль по 
	Познавательные: Оценивать процесс и результат деятельности. 
Коммуникативные: Формулировать собственное мнение и позицию.
Регулятивные: Выделять и формулировать то, осуществлять пошаговый контроль по результату.
Личностные: Формировать адекватную мотивацию учебной деятельности, понимать значение знаний для человека.


Приложение 3
Конспект урока английского языка в рамках элективного курса
Тема урока: «Texting slang»
	Тема
	«Texting slang»


	Цель  и задачи
	- ознакомить учащихся, каким образом использовать сленг в неформальной переписке. 
Задачи:
1. Образовательные
-создать условия для отработки навыков анализа такого явления, как «сленг»
-расширить общий и филологический кругозор учащихся
2. Воспитательные
- обеспечить условия для формирования системы значимых социальных и межличностных отношений, ценностно-смысловых установок, отражающих личностные и гражданские позиции в деятельности
-содействовать развитию интереса к изучению иностранного языка
3. Развивающие
 - содействовать формированию умений вести конструктивный диалог, достигать взаимопонимания, сотрудничать для достижения общих результатов
- содействовать развитию умений осуществлять рефлексивную деятельность
- развивать языковые способности к догадке 



	Планируемый результат
	Предметные умения
	УУД

	
	4. Усвоить новые лексические единицы «аббревиатуры»
5. Извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте; передать основную информацию, содержащуюся в тексте.
6. Уметь кратко и точно излагать свои мысли на письме
7. Уметь преобразовывать представленную информацию, строить письменное высказывание на её основе

	Личностные: -уметь актуализировать сведения из личного жизненного опыта и мировоззрения.
- уметь формировать положительное отношение к учению, к саморазвитию и к познавательной деятельности.
-уметь организовать индивидуальную и групповую работу
Коммуникативные:  формировать умения слушать и вступать в диалог для поддержания учебно-деловой беседы.
Познавательные:  - уметь актуализировать фоновые знания. 
-уметь осуществлять поиск необходимой информации. 
- уметь самостоятельно формулировать тему и задачи урока
Регулятивные: уметь осуществлять регулятивные действия самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке.



	Основные понятия
	Лексические единицы  “Slang abbreviations”. 




	Организация пространства

	Межпредметные связи
	Формы работы
	Ресурсы

	Языкознание, информационные технологии
	Фронтальная, индивидуальная, работа в парах.

	Мультимедийная презентация
Раздаточный материал 



	№
	Этапы работы
	Содержание этапа

	1.
	Организационный этап учебного занятия
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 минуты
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя 
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – прогнозирование темы урока по видео-отрывку, стимулирование  речемыслительной  активности учащихся, создание положительного эмоционального фона.
Приём  – индивидуальный поиск решения проблемы
Преподаватель: Good morning! How are you doing? What’s the news? 
	Цель - включиться в иноязычное общение.

Отвечают на вопросы, обмениваются позитивными репликами.
	Личностные: управление своим настроением, умение выражать эмоции.
Метапредметные:
организовывать рабочее место, настраиваться на познавательную деятельность


	 2.Актуализация знаний
	Время
5 минут
	Используемые  ресурсы
Презентация

	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	Цель- актуализация полученных знаний.
Преподаватель: What have we discussed previous time? ( Slang in song lyrics & poems) At class you were trying to make up your own poems. That was great! At home you were asked either to find a poem containing slang words or make up your own acrostic poem. 
Проверка домашнего задания. Учащиеся оценивают работы друг друга по методу «Две звезды и желание»
	Цель- актуализировать полученные знания.
Уметь четко отвечать на поставленные вопросы.
	Коммуникативные:   слушать, отвечать и реагировать на реплику адекватно речевой ситуации.
Познавательные: структурирование знаний.
Регулятивные: умение осуществлять самоконтроль, адекватно оценивать одноклассников.


	3.
	Целеполагание и мотивация







	Время
	Используемые  ресурсы

	
	
	3 минуты
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель - постановка познавательной задачи.
Преподаватель: Where can we find slang words?  Look at this picture. What do you see? (Slang abbreviations). When can we use them? ( in informal text messaging). 
Обучающиеся определяют тему урока, формулируют цели и задачи.
	Цель – сформулировать цель урока
Отвечая на вопросы, самостоятельно делают выводы о задачах урока, строят гипотезы. Зрительная наглядность (картинка с аббревиатурами является вспомогательным элементом для учащихся). 
 





	Познавательные: Принимать участие в беседе, формулировать и ставить познавательные задачи. 
Регулятивные:  Самостоятельно выделять и формулирование познавательной цели;
Личностные:  Мотивация учебной деятельности (социальная, учебно-познавательная)
Коммуникативные: Взаимодействие с учителем (многосторонняя коммуникация)

	
	
	Время
	Используемые ресурсы

	3.
	Развитие навыков спонтанной речи
	5 минут
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – развить у обучающихся умение спонтанной речи.

Преподаватель: What do you think about text messaging? What is it? When do we use it? Does it have any specific features? (You have 1 minute to think it over and express your opinion about it). 

После высказываний учащихся, педагог обобщает сказанное, выводит специфические черты text messaging. ( usage of abbreviations, specific symbols, should be short and precise)

	Цель – уметь спонтанно строить небольшое логическое высказывание, выражать свои мысли в процессе речевого общения.
	Познавательные: уметь свободно выражать мысли и чувства в процессе речевого общения

Коммуникативные: уметь строить речевое монологическое высказывание в соответствии с поставленными задачами.

Личностные: реализация  ценностно-смысловых установок.
 



	4.
	Развитие умений просмотрового и поискового типов чтения

	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	12 минут
	Раздаточный материал

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель - уметь анализировать фактические данные из предложенного текста для решения коммуникативных задач.

 Преподаватель: What do you think: Is text-messaging an important advance in communication? 
Now read the text, understand the author’s attitude to text - messaging. What pros and cons does he mention? Discus it with your partner. 
Затем педагог и учащиеся совместно обсуждают плюсы и минусы ‘text-messaging’. 
	Цель -уметь понимать основную идею текста, извлекать из текста необходимую информацию, уметь обосновывать, анализировать, аргументировать.
	 Познавательные: уметь работать с разными видами чтения

Регулятивные: осуществлять  самоконтроль и анализировать допущенные ошибки

Коммуникативные: Умение полно и точно обосновать представленную точку зрения, дать свое согласие/ несогласие

Личностные: реализация  ценностно-смысловых установок.


	5.
	Овладение новыми лексическими единицами












	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	7 мин
	Текстовый материал

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  овладеть новыми лексическими единицами. 
Преподаватель предлагает учащимся самим выбрать наиболее необходимые лексические единицы для ‘text-messaging’ из предложенного списка аббревиатур. Учащиеся обосновывают свой выбор. 
Write any sentence to your neighbor containing slang abbreviations.
	Цель –  усвоить лексические единицы, уметь анализировать, аргументировать свою точку зрения. 


	Познавательные: уметь аргументировать свою точку зрения

Коммуникативные: 
взаимодействие с учителем (многосторонняя коммуникация)

Регулятивные: осуществлять  самоконтроль и анализировать допущенные ошибки.
Личностные: формировать самооценку на основе успешности учебной деятельности.


	
6.
	
Овладение навыками неформального письма (text-messaging)
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	11 минут
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – уметь преобразовывать представленную информацию, строить письменное высказывание на её основе.
Преподаватель: You need to send a text message to your friend invite him to a coming birthday party. Be brief, precise, use key information.
Date: October,31
Time: 9.30 pm
Place: Jamestown St., 42
Type: Halloween party
	Цель -  уметь четко и кратко излагать мысли, уметь работать с данной информацией
	Познавательные: осознанно строить высказывание в письменной форме.
Коммуникативные: использовать опорные средства для выполнения задания
Личностные: реализация ценностно – смысловых установок


	7. 
	Объяснение домашнего задания
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 минуты
	Рабочие листы с вариантами домашнего задания

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  Объяснение способов выполнения вариативного домашнего задания. Рекомендации по выполнению домашнего задания.
Преподаватель: Would you like to try yourself in the role of cryptographer? Encode 5 sentences for your friend using abbreviations.
	Цель – осмыслить и записать домашнее задание.

Записывают домашнее задание. Задают вопросы.
	Познавательные: Осуществлять анализ информации.
Коммуникативные: Ставить вопросы, обращаться за помощью, формулировать свои затруднения.
Регулятивные: Использовать речь для регуляции своего действия.

	9.
	
Подведение итогов урока. Рефлексия.
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	3 минуты
	Шкала для самооценивания

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – подведение итогов урока, установить соответствие полученного результата поставленной цели.
Преподаватель: What have you learnt today? Using new abbreviations write a text-message to your pen-friend describing what you’ve learnt today and your feelings. 
(e.g. Hi! HAU? 2day I’ve learnt new 411 abt slang in msgs. ‘Twas cool! UR, Bob.) 
	Цель – осуществить констатирующий и прогнозирующий контроль по результату и способу действия.
	Познавательные: Оценивать процесс и результат деятельности. 
Коммуникативные: Формулировать собственное мнение и позицию.
Регулятивные: Выделять и формулировать то, осуществлять пошаговый контроль по результату.
Личностные: Формировать адекватную мотивацию учебной деятельности, понимать значение знаний для человека.


Приложение 4
Конспект урока английского языка в рамках элективного курса
Тема урока: «Slang in films»
	Тема
	«Slang in films»


	Цель  и задачи
	- ознакомить учащихся с употреблением сленга в неформальной переписке. 
Задачи:
1. Образовательные
-создать условия для отработки навыков анализа такого явления, как «сленг»
-расширить общий и филологический кругозор учащихся
2. Воспитательные
- обеспечить условия для формирования системы значимых социальных и межличностных отношений, ценностно-смысловых установок, отражающих личностные и гражданские позиции в деятельности
-содействовать развитию интереса к изучению иностранного языка
3. Развивающие
 - содействовать формированию умений вести конструктивный диалог, достигать взаимопонимания, сотрудничать для достижения общих результатов
- содействовать развитию умений осуществлять рефлексивную деятельность
- развивать языковые способности к догадке 



	Планируемый результат
	Предметные умения
	УУД

	
	8. Усвоить новые cленговые лексические единицы 
9. Уметь извлекать основную информацию, содержащуюся в фильме
10. Уметь выражать и аргументировать свою точку зрения
11. Уметь на основе полученной информации строить монологическое высказывание в письменной форме.

	Личностные: -уметь актуализировать сведения из личного жизненного опыта и мировоззрения.
- уметь формировать положительное отношение к учению, к саморазвитию и к познавательной деятельности.
-уметь организовать индивидуальную и групповую работу
Коммуникативные:  формировать умения слушать и вступать в диалог для поддержания учебно-деловой беседы.
Познавательные:  - уметь актуализировать фоновые знания. 
-уметь осуществлять поиск необходимой информации. 
- уметь самостоятельно формулировать тему и задачи урока
Регулятивные: уметь осуществлять регулятивные действия самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке.



	Основные понятия
	Фильм “The King’s Speech”



	Организация пространства

	Межпредметные связи
	Формы работы
	Ресурсы

	Языкознание, информационные технологии
	Фронтальная, индивидуальная, работа в парах.

	Мультимедийная презентация
Раздаточный материал 
Фильм “The King’s Speech”



	№
	Этапы работы
	Содержание этапа

	1.
	Организационный этап учебного занятия
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 минуты
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя 
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – прогнозирование темы урока по видео-отрывку, стимулирование  речемыслительной  активности учащихся, создание положительного эмоционального фона.
Приём  – индивидуальный поиск решения проблемы
Преподаватель: Good morning! How are you doing? What’s the news? 
	Цель - включиться в иноязычное общение.

Отвечают на вопросы, обмениваются позитивными репликами.
	Личностные: управление своим настроением, умение выражать эмоции.
Метапредметные:
организовывать рабочее место, настраиваться на познавательную деятельность


	 2.Актуализация знаний
	Время
5 минут
	Используемые  ресурсы
Презентация

	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	Цель- актуализация полученных знаний.
Преподаватель: What have we discussed previous time? At home you were asked to try yourself in the role of cryptoghrapher. Did you like it? You task was to encode some messages for your friend. Now, please, exchange your cards with your partner and try to decode it.
Проверка домашнего задания. 
	Цель- актуализировать полученные знания.
Уметь четко отвечать на поставленные вопросы.
	Коммуникативные:   слушать, отвечать и реагировать на реплику адекватно речевой ситуации.
Познавательные: структурирование знаний.
Регулятивные: умение осуществлять самоконтроль, адекватно оценивать одноклассников.


	3.
	Целеполагание и мотивация







	Время
	Используемые  ресурсы

	
	
	3 минуты
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель - постановка познавательной задачи.
Преподаватель: To identify the topic of our lesson your should decode my message. 
GM! HRU? 2Day u gonna learn sth new, 411 abt slang in flicks. AYR? (Good morning! How are you? Today we are going to learn something new, information about slang in films. Are you ready?).
Обучающиеся определяют тему урока, формулируют цели и задачи.
	Цель – сформулировать цель урока
Отвечая на вопросы, самостоятельно делают выводы о задачах урока, строят гипотезы. 





	Познавательные: Принимать участие в беседе, формулировать и ставить познавательные задачи. 
Регулятивные:  Самостоятельно выделять и формулирование познавательной цели;
Личностные:  Мотивация учебной деятельности (социальная, учебно-познавательная)
Коммуникативные: Взаимодействие с учителем (многосторонняя коммуникация)

	
	
	Время
	Используемые ресурсы

	3.
	Развитие навыков вероятностного прогнозирования


	5 минут
	Презентация

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – развить у обучающихся навыки вероятностного прогнозирования.

Преподаватель: Pupils, look at the title of the film. What do you think it is about? Who, in what situations and why would you slang words and expressions?
	Цель – уметь, выражать свои мысли в процессе речевого общения, предвосхищать ход событий.
	Познавательные: уметь свободно выражать мысли и чувства в процессе речевого общения

Коммуникативные: уметь строить речевое монологическое высказывание в соответствии с поставленными задачами.

Личностные: уметь предвосхищать информацию

	4.
	Развитие навыков восприятия речи на слух с визуальной опорой

	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	20 минут
	Раздаточный материал

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель - уметь воспринимать иноязычную речь на слух при помощи визуальной опоры

Педагог: Pupils, while watching a film, try to do 2 main tasks:
1)“Who is it” – match pictures with character and their names
2) Write down all slang words and phrases that you'll hear. Try to understand their meaning without looking at the dictionary. What functions does slang fulfill?

Сленговые единицы, употребляемые в данном отрывке фильма: “to pop by” - to quickly stop by a place, “my turf” – my territory, “hubby” – husband, “strong suit” - something in which one excels, “stare it square in the eye” – look directly in the eye or face.
	Цель -уметь понимать основную идею фильм, извлекатьнеобходимую информацию, уметь обосновывать, анализировать, аргументировать.
	 Познавательные: уметь работать с аудиовизуальным материалом

Регулятивные: осуществлять  самоконтроль и анализировать допущенные ошибки

Коммуникативные: Умение полно и точно обосновать представленную точку зрения, дать свое согласие/ несогласие

Личностные: реализация  ценностно-смысловых установок.


	5.
	Овладение навыками монологической речи.











	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	5 мин
	Текстовый материал

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  уметь использовать полученную информацию для построения собственного небольшого монологического высказывания.

Преподаватель: Let’s have a mini-discussion. We’ve already talked why do the main characters use slang words. 
Let’s discuss in general “In what cases can we use slang words and expressions?”

Подготовка учащихся к написанию домашнего эссе свободного характера на тему “Can we use slang in formal situation?”.
	Цель - уметь анализировать, аргументировать свою точку зрения. 


	Познавательные: уметь аргументировать свою точку зрения

Коммуникативные: 
взаимодействие с учителем (многосторонняя коммуникация)

Регулятивные: осуществлять  самоконтроль и анализировать допущенные ошибки.
Личностные: формировать самооценку на основе успешности учебной деятельности.


	6. 
	Объяснение домашнего задания
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	2 минуты
	Рабочие листы с вариантами домашнего задания

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель –  Объяснение способов выполнения вариативного домашнего задания. Рекомендации по выполнению домашнего задания.
Преподаватель: At home I ask you to write a short essay “ Can we use slang in formal situations?” (about 120 words). Be precise, logical, don’t forget about link words and phrases. 
	Цель – осмыслить и записать домашнее задание.

Записывают домашнее задание. Задают вопросы.
	Познавательные: Осуществлять анализ информации.
Коммуникативные: Ставить вопросы, обращаться за помощью, формулировать свои затруднения.
Регулятивные: Использовать речь для регуляции своего действия.

	9.
	
Подведение итогов урока. Рефлексия.
	Время
	Используемые ресурсы

	
	
	3 минуты
	Шкала для самооценивания

	
	
	Деятельность учителя
	Деятельность обучающихся
	УУД

	
	
	Цель – подведение итогов урока, установить соответствие полученного результата поставленной цели.
Преподаватель: What have you learnt today? Was this lesson interesting to you? Do you think watching films is a good means of learning foreign languages? 

	Цель – осуществить констатирующий и прогнозирующий контроль по результату и способу действия.
	Познавательные: Оценивать процесс и результат деятельности. 
Коммуникативные: Формулировать собственное мнение и позицию.
Регулятивные: Выделять и формулировать то, осуществлять пошаговый контроль по результату.
Личностные: Формировать адекватную мотивацию учебной деятельности, понимать значение знаний для человека.





	Festivals and celebrations
	Life and Living
	See it to believe it
	Technology

	Bang – pleasure
Barnburner – any thing/event/occasion that’s especially exciting
Bash – party
Go bananas – act crazy
Drive the dance floor – move rhythmically to music 

	Scrape by – have barely enough money to survive
Rake in – get/ earn money in large amounts
Mean-green – money
Cop – a policeman
Spoilsport – a person who ruins other people’s fun
	Jumpy – nervous
Heebie-jebbies - a feeling of minor fright, anxiety, nervousness
Go zonkers - go slightly crazy
Flip one’s wig - lose control of yourself or your emotions, either in anger or excitemen
Worrywart - a person who often worries, especially about things that are not important
	Addy – address
Sig – signature
Pic(pix/pics) – picture
TIL – today I learned
Swag – skills/ style

	Art and Literature
	Town and Community
	Staying safe
	Challenges

	Artsy-craftsy - overtly interested in art and style, perhaps overly or pretentiously 
Boffo - very good; highly successful
Pot-boiler - creative work of dubious literary or artistic merit
Earcandy - sounds that elicit a pleasurable response from the listener
Flick – a movie
	* Culture Corner – Australian Slang
Ripper – really great
Fair Dinkum – true, real, genuine
Ta – thank you 
Mozzie – mosquito 
Piffle – nonsense 
	Grub – food
Pig out – eat a lot of food
Rabbit food – green salad
Sauce – alcohol
Sand - sugar
	A last- ditch effort – a final effort or attempt to solve a problem
Say uncle - to admit failure
Washed out – exhausted
Shellacking - a thorough defeat
Sail through sth – deal with a difficult situation successfully 


Приложение 5 “Slang words and phrases” (Spotlight 9)


“Slang words and phrases” (Spotlight 10)
	Strong ties
	Living and Spending
	Schooldays and work
	Earth alert

	Wallflower - shy, someone who doesn't feel comfortable around other people
Hot-shot guy – a stylish man
Bananas truck – a crazy person
Blowhard - a very boastful and talkative person
Glad-hander – a person who is generally over friendly in an irritating way.
	Grease – money
Hard coin – a big amount of money
Chump change - a relatively insiginificant amount of money
Hanky-panky – a scam
Greenbacks - paper money
	Flunk the subject – fail the subject
Get the ax – get fired
Play hooky – miss classes without any reason
Desk jockey - someone who has a shitty job and is stuck behind a desk and a computer all day long.
Deadwood - worthless employees in large companies
	Louse smth up - spoil something or cause it to fail
Funk – smoke
Motion- lotion - gasoline or diesel fuel
Out of the woods – find solution to a problem
Make a muck of - to ruin, bungle, or spoil something

	Holidays
	Food and Health
	Let’s have fun
	Technology

	Shank’s mare - go about on your feet
Hit the road - to begin one's journey
Flop-house - a place that offers very low cost lodging, providing space to sleep and minimal amenities
Flingwing – helicopter
Fleabag - a very cheap hotel
	Pick-me-up - smth to brighten your day or give you an energy boost ( coffee/ energy drink)
Yummy – sth delicious and tasty
Plastered (trashed/wasted) – heavily drunk
Lay off- stop eating so much of a food
Doggie bag – food you take home from restaurant
	Boogie – to engage in any lively or upbeat popular music or dance
Groove –a rhythmic quality of music that is emotionally communicative and soulful
Swing from the chandelier – have fun
Get naked – relax and be cool
An eye  popper -  a very good-looking woman or girl
	Bug – error
Hack - to break into computer systems with malicious intent
Geek - one who passionately engages in computers to extreme levels
Firewall - a program that defends your computer from malicious users
Phreak - someone who likes to explore the workings of the telephone system.


“Slang words and phrases” (Spotlight 11)
	Relationships
	Where there’s a will, there’s a way
	Responsibility
	Danger

	Put one’s nose out of joint - to upset or annoy sb, by not giving them enough attention
Snake -  someone who acts like your best friend, but actually is the opposite
Raise the devil with sb – make a scandal
Wolf ticket - to speak aggressively to someone 
Slap in the face - words or actions that have offended sb
	Run amuck – get out of control
Screaming-meemies - attack of the nerves
Snooze – take a nap
Seen better days -look particularly shabby, ill-kept,or in poor condition
Shut-eye – sleep , rest
	Put sb away – put sb in prison
Sam & Dave – police officers
Put-up job - an attempt to trick or deceive someone
Screws- prison officers
Shake sb down - get money from someone by using threats or trick
	Pill-popper - a person addicted to taking any and various types of pills
Sack rat - one who loves to sleep
Shiner - a black eye.
Gravity check - when an individual or object falls due to gravity (usually implies injury)
Road rash - scrapes and scratches caused by sliding along a road.

	Who are you?
	Communication
	In days to come
	Travel

	Dude- a friend
Bucko -a male acquaintance, used in a mock aggressive or openly hostile way.
Streeter – a person from the street who hangs out
Blackslapper - a hearty jovial person
Blabbermouth - a very talkative person

	Yt- YouTube
Tweet – twitter post
Unfriend – remove a friend on Facebook
LAN – local area network
Keyboard warrior – a person who posts controversial opinions online
	Swallow the dictionary – enlarge vocabulary, become cleverer 
That’s the way the cookie crumbles - the situation and we cannot change it, so we must accept
Crackpot – a person who comes up with crazy ideas
With bells on – with enthusiasm 
Be hung up (on) – be obsessed with
	Backseat driver - anyone who offers unwanted advice
Armpit - any undesirable place
Big drink – ocean
Plush hotel – luxurious hotel
Haggle - to try and convince someone to make whatever they are selling a lower price



